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LO1 THUA

Cac truyén trong sach nay dua vao Wikipedia vaProject Gutenberg -- https://www.gutenberg.org/-- noi

cac tac pham khéng con gilr ban quyén, va da trd thanh tai sdn van hda chung cta nhan loai. Cac truyén
c6 tich dugce chon tir nhiéu tac gia. B&i vi van phong dung trong cac truyén hau hét |a tiéng Anh cla
Vuong Quéc Anh thoi ky dau thé ky 20, nén noi day s& duwgc chuyén sang tiéng Anh cla Hoa Ky thoi ky
dwong dai cho dé hiu. Mot s6 truyén ciing sé dwoc rdt ngan va viét lai, khi can thiét. Cac truyén s& duva
vao Google Translate dé dwoc dich truc ti€p va dich nguoc dé kiém tra, roi s& dwoc ngudi dich hiéu dinh
bang cdm nhan van hoc ty nhién. Ban song ngit thuc hién bdi Nguyén Giac Phan Tan Hai vi loi ich cho
gidi tré. Ngudi viét khdng gilt ban quyén. Bat ky ai cling c6 quyén in an, phé bién toan phan hay mot
phan trong moi phuong tién kha dung.

.0 ...
PREFACE

The stories in this book are based on Wikipedia and the Project Gutenberg—
https://www.gutenberg.org/—where works are no longer copyrighted and have become the shared

cultural heritage of humanity. The fairy tales are selected from various authors. Because the writing
style in most stories is early 20th-century British English, they will be translated into contemporary
American English for easier understanding. Some stories will also be shortened and rewritten as needed.
The stories will be translated directly and back-translated using Google Translate for verification and
then edited by the translator using their natural literary sensibility. This bilingual edition has been
prepared by Nguyén Giac Phan Tan Hai for the benefit of the youth. The author claims no copyright.
Anyone is free to print, share, or reproduce these stories, in whole or in part, through any available
medium.

1. Vi than cay

Theo tin ngudng cd cla ngudi Mién Dién, mdi cay 1&n déu trd ngu mot vi than goi la Nat. Trudc khi chit
cay, ngudi dé phai xin phép than cay. Mot ngay no, mot ngudi tiéu phu da bd qua quy tac nay. Anh chit
mot cdy ma khong hé bao trwdc. Than linh Nat séng trong cay cdm thay vo cung phan nd va quyét dinh
tra th.

Vi than nay bién hinh thanh hinh dang giéng hét ngudi tiéu phu — cung khudn mat, cing quan 4o, clng
giong néi. Lic hoang hén, than linh dén tdp 1éu nho cha ngudi tiéu phu sau trong rirng. Vo ngudi tiéu
phu dang ndu com, con nho ngl trong ndi treo, va con trai nhé dang cét 14 chudi. Ba chao dén nguoi
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dan 6ng ma batudng 1 chdng minh, va ho cung nhau dung bita téi gian di. Moi th duéng nhu binh
thuong.

Nhung sau d6 vao dém hém do, ngudi tiéu phu that mdi tré vé nha, goi vong tir bong t8i. Ngudi vg
buwéc ra ngoai va nhin thdy mét ngudi dan éng khac — giéng hét nhau dén tirng chi tiét — dang di vé phia
minh. Khi ca hai ngudi dan 6ng dirng trong tup |8u, ba khong thé phan biét dugc ho. Mbi ngudi déu tu
nhan |1a chdng that cha ba. Ngay ca khi xem xét ki ludng, ba cling thay ho trong gidng hét nhau, ké ca
nhitng vét seo va diu vét trén co thé. BSi réi va so hii, ba dé nghi ho tim dén sy gitp d& cia Manoo, vi
quan toa théng thai nhat vuong quéc.

Ba ngudi ho di xuyén qua khu rirng cho dén khi dén dugc toa dn cia Manoo. Sau khi nghe ciu chuyén
clia ho, vi quan tda nhan ra rang nhitng phwong phap thong thudng sé khong giai quyét duoc bi 4n nay.
Ngay hdm sau, dng ddt mot banh xe gd cé mat 16 rat nhd & gitra phong x{r 4n. Ong tuyén bo rang bat cr
ai c6 thé chui qua 16 d6 sé dugc cong nhan la ngudi chong thuc su.

Ngudi tieu phu phan dai, vi biét rang khdng mot ngudi ndo cé thé chui qua dwoc khodng tréng nhé nhu
vay. Nhung vi than Nat, ty tin vao kha ning siéu nhién clia minh, buéc téi. Than dé dang chui qua 16, dé
16 ban chat that cla minh. Manoo tuyén bd rang 6ng da nghi ngd sw that ngay tir dau: vi khach khéng
phai 1a ngudi ma 13 mét than cy tu rirng.

Nat thira nhan rang than d3 rat tirc gian khi nguoi tiéu phu chat cay noi anh cu ma khong duoc phép.
Manoo dong y rang ngudi tiéu phu d3 hanh dong sai trai, nhung dng cling nhac nhé than Nat rang gay
dau khé cho nhitrng ngudi vo toi khdng phai |a giai phap. DE giai quyét van dé, dng hudng dan cip vo
chdng treo mét vé dira khé & phia dep nhat cla tup [8u dé than Nat cd thé séng & d6 mét cach yén binh.

Vi than chap nhan sy sap xép nay. C3p vo chdng tré vé nha, va tir d6 trd di, ngudi dan & Mién Dién bat
d3u treo dira khé trong nha dé che ché cho céc phi nhon lang thang — mét truyén théng van con tiép tuc
cho dén ngay nay.

Truyén nay néi rang van dang cé nhitng ching sinh dang séng bén canh va chung quanh ching ta ma
ching ta khong thay bang mat thuong.

1. The Spirit in the Tree

In old Burmese belief, every large tree shelters a spirit called a Nat. Before anyone cuts a tree, they must
ask the spirit for permission. One day, a woodcutter ignored this rule. He chopped down a tree without
a word of warning. The Nat who lived inside felt deeply offended and decided to take revenge.

The spirit transformed himself into the exact likeness of the woodcutter—same face, same clothes,
same voice. At dusk, he arrived at the woodcutter’s small hut deep in the forest. The woodcutter’s wife
was cooking rice, their baby slept in a hanging cradle, and their young son was cutting plantain leaves.
She welcomed the man she believed to be her husband, and they shared a simple evening meal.
Everything seemed ordinary.



But later that night, the real woodcutter returned home, calling out from the darkness. The wife stepped
outside and saw another man—identical in every detail—walking toward her. When both men stood
inside the hut, she could not tell them apart. Each claimed to be her true husband. Even when she
examined them closely, they looked exactly the same, down to the same scars and marks on their
bodies. Confused and frightened, she suggested they seek help from Manoo, the wisest judge in the
kingdom.

The three of them traveled through the forest until they reached Manoo’s court. After hearing their
story, the judge realized that ordinary methods would not solve this mystery. The next day, he placed a
wooden wheel with a very small opening in the center of the courtroom. He announced that whoever
could pass through the hole would be recognized as the real husband.

The woodcutter protested, knowing no human could fit through such a tiny space. But the Nat,
confident in his supernatural abilities, stepped forward. He slipped through the hole easily, revealing his
true nature. Manoo declared that he had suspected the truth all along: the visitor was not a man but a
spirit from the forest.

The Nat admitted that he had been angered when the woodcutter destroyed his tree without
permission. Manoo agreed that the woodcutter had acted wrongly, but he also reminded the Nat that
causing suffering to innocent people was not the answer. As a solution, he instructed the couple to hang
a dried coconut shell on the best side of their hut so the Nat could live there peacefully.

The spirit accepted this arrangement. The couple returned home, and from that time on, people in
Burma began hanging dried coconuts in their houses to offer shelter to wandering spirits—a tradition
that continues even today.

This story suggests that there are still living beings beside and around us that we cannot see with our
naked eyes.

2. Vi vua doi mot dai dwong sira

Ngay x(ra ngay xua, vi vua tré clia x&t Amarapoora song trong su xa hoa tét bac. Cung dién clia 6ng duoc
lam bang pha I, bao quanh bé&i nhitng khu vuon dep dén ndi khong tir ngl ndo cd thé dién ta duoc.
Ong s& hitu cla cai, chadu bau, ngudi hau, vii cdng, nhac cdng va nhitng ngudi vo dén tir nhiéu ving dat.
Than dan yéu mén éng, va céc vi quan cla éng thi trung thanh va khdn ngoan. Khong gi lam phién éng,
va khéng gi bi tir chéi ddi véi éng.

Tuy nhién, bat chap tat ca sy gidu cé d6, nha vua van cdm thay tréng rong. Moi tha vui déu khién éng
chan nan. Moi mén qua, moi man trinh dién, moi kho bau chi 1am sau thém sy mét mai ctia dng. Ong
chua tirng thay dau khé hay gian truén, va bdi vi cudc sdng clia dng chi toan la sy thodi mai, dng khéng
con biét minh muén gi nita. Ngay ca nhirng thi tdt dep nhat cling trd nén té nhat d6i véi 6ng.



DE mua vui cho 6ng, ngudi dan d3 tim kiém khap vuong qudc nhitng nguoi ké chuyén, vii cdng, ngudi
tung hirng va nhirng ngudi ban dong hanh théng minh. Nhiéu ngudi d3 c6 gang lam 6ng vui vé, nhung
ong nhanh chéng chan ngan tat ca. Ong khao khat mot didu gi d6 mdi mé.

M6t ngay no, mot It khach tr An Do dén vdi mot tro choi goi 1a cd vua. Ban dau, linh canh cung dién
ché& nhao dng, nhung cudi cung éng ciling duoc duwa ra trwdc mat nha vua. Nha vua bi cuén hat béi tro
choi nay va danh toan bd thdi gian dé choi. Ngudi thay An Dd nhanh chéng duoc nha vua siing &i, didu
nay gay ra sy ghen tj trong s6 cac quan lai Mién Dién.

Nhung chang bao lau sau, nha vua lai cdm thay nham chan. Mdt nguoi nudc ngoai khac, Nicomar, dén
v&i nhitng 13 bai va xuc xac dwoc vé — nhitng tro choi ma nha vua chua tirng thay trwdc day. Nha vua bd
c& vua va danh toan bd thai gian cho tro tiéu khién mai ndy. Nicomar tré thanh ngudi dwoc nha vua
stng ai nhat, mic du 6ng thdm so tinh khi khé doan cda nha vua.

Nha vua bat dau dit cvoc nhitng khoan tién khéng 16 vao céc tro choi, budc Nicomar phai thyc hién
nhi*ng nhiém vy ma ngudi binh thuwdng khdng thé lam dugc. Nicomar séng trong lo 13ng thudng truec,
luén c8 gang nghi ra nhitng cdch mai dé Iam hai long nhitng y thich bat chot cla nha vua.

R6i mot budi t6i no, nha vua dwa ra mot yéu cau chua tirng cé. Ong tuyén b6 rang dng khdng con muén
mot bién nuwdc nira. Ong mudn toan bod dai dwong duoc 18p day bang sita — va 6ng ra 1énh cho Nicomar
phai thuc hién didu d6 trong vong mudi bén ngay. Néu Nicomar thanh cong, 6ng s& nhan dwoc sy giau
c6 va quyén lyc khdng tudng. NEu that bai, 6ng ta s& chét trong sy giay vo khang khiép.

Nicomar kinh hai. Ong biét nhiém vu nay 1a bat kha thi. Ong cau nguyén, tham khao y kién cac bac hién
triét, tim ki€ém diém bdo, va lang thang khap ving qué trong tuyét vong. Sau nhiéu ngay lang thang vé
vong, 6ng d&n mot con sdng noi mdt nhdm dan lang Mién Dién dang c6 gang vuot sdng. Mdt chang trai
tré td ra voé cung théng minh, va Nicomar, tuyét vong tim kiém su gitp d&, d3 ké cho anh ta toan bé cau
chuyén.

Chang trai tré I3ng nghe can than va déng y gitp d&, chi yéu cdu mot nira phan thudng twong lai clia
Nicomar va ga con gai dng ta. Nicomar chap nhan ngay lap tirc.

Vao ngay th& mudi bén, Nicomar trd vé cung dién. Khi nha vua héi liéu dng da hoan thanh nhiém vu
chwa, Nicomar tra 161 rang dng d3 sin sang d6 day bién bang stta—nhung chi sau khi nha vua 1y hét
nudc di trude, vi dng khong dugc [énh ty minh [am phan viéc dé.

Ca tridu dinh im 13ng, khong chic nha vua s& phan rng thé ndo. Nhuwng sau mot hoi im I&ng, nha vua
mim cudi. Mac du 6ng thudng vé ly, nhung dng khdng tan nhan, va dng nhan ra rang Nicomar d3 thong
minh hon 6ng.

Nha vua thira nhan rang bién d3 ton tai tir rat lau trude khi bat ky ai trong s6 ho dwoc sinh ra va sé& van
ton tai rat lau sau khi ho bi€n mat. Ménh Iénh bat kha thi d6 d3 bj thu hdi, va mang séng cta Nicomar
duwoc tha.

Truyén nay ndi rang 16ng tham cé thé dan tdi nhitng wéc mudn vé dd,va khong thé thyc hién.



2. The King Who Wanted an Ocean of Milk

Long ago, the young King of Amarapoora lived in extraordinary luxury. His palace was made of crystal,
surrounded by gardens so beautiful that words could not describe them. He possessed wealth, jewels,
servants, dancers, musicians, and wives from many lands. His people adored him, and his ministers were
loyal and wise. Nothing troubled him, and nothing was denied to him.

Yet, despite all this abundance, the King felt empty. Every pleasure bored him. Every gift, every
performance, every treasure only deepened his weariness. He had never seen suffering or hardship, and
because his life was filled only with comfort, he no longer knew what to desire. Even the finest things
felt dull to him.

To entertain him, people searched the kingdom for storytellers, dancers, jugglers, and clever
companions. Many tried to amuse him, but he quickly grew tired of them all. He longed for something
new.

One day, a traveler from India arrived with a game called chess. At first, the palace guards mocked him,
but eventually he was brought before the King. The King became fascinated with the game and spent all
his time playing it. The Indian teacher rose quickly in royal favor, which caused jealousy among the
Burmese ministers.

But soon the King grew bored again. Another foreigner, Nicomar, arrived with painted cards and dice—
games the King had never seen before. The King abandoned chess and devoted himself entirely to this
new amusement. Nicomar became the new favorite, though he secretly feared the King’s unpredictable
nature.

The King began placing impossible bets on the games, forcing Nicomar to perform tasks that no ordinary
person could accomplish. Nicomar lived in constant anxiety, always trying to invent new ways to satisfy
the King’s whims.

Then one evening, the King made a demand unlike any before. He declared that he no longer wanted a
sea of water. He wanted the entire ocean to be filled with milk—and he ordered Nicomar to make it
happen within fourteen days. If Nicomar succeeded, he would receive unimaginable wealth and power.
If he failed, he would die in terrible torment.

Nicomar was horrified. He knew the task was impossible. He prayed, consulted wise men, searched for
signs, and wandered the countryside in despair. After days of hopeless wandering, he reached a river
where a group of Burmese villagers were trying to cross. One young man showed unusual cleverness,
and Nicomar, desperate for help, told him the whole story.

The young man listened carefully and agreed to help, asking only for half of Nicomar’s future reward and
the hand of his daughter. Nicomar accepted at once.



On the fourteenth day, Nicomar returned to the palace. When the King asked if he had completed the
task, Nicomar replied that he was ready to fill the sea with milk—but only after the King removed all the
water first, since he had not been ordered to do that part himself.

The court fell silent, unsure how the King would react. But after a long pause, the King smiled. Though
he was often unreasonable, he was not cruel at heart, and he recognized that Nicomar had outwitted
him.

He admitted that the sea existed long before any of them were born and would remain long after they
were gone. The impossible command was withdrawn, and Nicomar’s life was spared.

This story suggests that greed can lead to insatiable and unfulfilled desires.
0.
3. Hoang tir Ech x Lai Hka

Ngay x(ra ngay xua, & nudc Lai Hka, cd mot ngwoi phu nit vo cling sung dao. Mdi sang, nit cu si dang
cung bita com ngon nhat cho cac nha sw, mdi t6i mang nhitng bong hoa twoi nhat dén tu vién, va ludn
tham gia cac |1& hoi lén véi long thanh kinh. Nhung 1ong ba ndng triu vi khdng cé con. Mbi ndm, vao dip
L& hoi Anh sdng, ba tha mdt ngon nén nhd trdi xuéng sdng va cau nguyén xin con trai, nhung diéu wéc
cla ba chua bao gio thanh hién thuec.

Cudi cling, ba d&n mot ngdi chlia xa xdi, noi ngwdi ta ndi rang mot vi than quyén ndng cé thé ban cho
bat ky diéu wdc nao. Ba mang 1& vat dén va cau nguyén xin con. Vua troi Sa Kyah, ngudi cai quan cac vi
than trén trdi, nghe thdy I cau nguyén cta ba va hira s& ban cho ba mét ngudi con trai. Nhwng khi dira
tré ra doi, né khéng phai 1a mot ciu bé dep trai — ma la mét con Ech. Ngwdi me dau long khon xiét,
nhuwng Sa Kyah an Gi ba, néi rang con &ch thue ra 1d mot vi than quyén ning doi 6t va sé trd thanh mot
nguoi dan 6ng dep trai sau mot nam bay thang.

Dan lang ché gidu ba va goi ba 13 “Me Ech”, nhung ba chju dwng sy tan nhan cla ho trong im lang.

Vua cla vung dat dé c6 bay co con géi, tat cd déu d3 két hon trir ngwdi con gai Ut. V&i mong muén bao
dam mot twong lai tét dep cho con trai minh, ngudi nit cu st @@ manh dan xin nha vua ga cd con gai ut
cho con &ch. Nha vua vd cung tirc gidn nhung gid vor dong y. Vua dua ra mét diéu kién bat kha thi: ba
phai xay dwng mot con dudng lat d4 hoan hao tir chg d&n cung dién, trang tri bang tre son mau, va
hoan thanh trong vong bay ngay. Néu that bai, ba s& phai chét.

Ngudi nit cv st ddng thuwong trd vé nha trong tuyét vong. Ba gidu ndi budn clia minh véi con trai cho dén
ngay thi sau, khi cudi cuing ba thd nhan rang minh sé& bi hanh quyét vao sang hém sau. Ba chuan bj
nhitng 1& vat don gidn va cau nguyén tha thiét vdi vua troi Sa Kyah dé duoc gitp d6.

Dém do, than Sa Kyah nghe thay con éch — chinh con trai minh — cdu xin long thuwong x4t. Than d3 phai
bén vi than quyén ndng dén xay dung con dudng. Dén rang sang, mot con dudng cao tdc trang 1é trai



dai tlr cho dén cung dién, hoan chinh véi via hé 1at d4, cham khac su tlr, nha nghi va mot mai che 1én
mau trang dé che nang cho nha vua.

Nha vua kinh ngac nhung khong thé pha v& 1oi hira cdia minh. Nha vua td chirc mét bira tiéc cudi kéo dai
bay ngay cho con géi va con éch. Nhuwng sau d6, 6ng lai dua d6i vo chdng dén sdng trong can nha toi tan
noi con &ch dwoc sinh ra.

Khong 1u sau, sdu nguoi con géi I&n clia nha vua tham dy mét 1& hdi I16n, cwdi trén nhirng con voi hoang
gia. Ho ghé thdm nha em gai ut, nhuwng c6 qua xau hé nén khéng dam di cing. Chong ¢, van 1a mét con
&ch, an Ui c6 va hira rang mot ngay nao d6 co s& thay nhitng ngudi chi kiéu hdnh ctia minh cdi dau trudc
co.

Vua troi Sa Kyah lai thwong xét. Than xuéng tran gian vdi y phuc trang sang va mot vién dd than ky cho
phép ddi vo chong bay 1én. Ngay hém sau, trong 1& hoi dua ngwa va biéu dién |én, hai vi than rang r&
xuat hién tir trén trdi. Moi ngudi quy xudng trudc mat ho, tin rang ho 1a céc vi than trén troi. Cac cong
chiia dang thirc an, nhung cac vi than tir ch8i &n nhitng gi ho mang dén. Sau d6, ngudi em gai Ut tiét 16
rang c6 va chéng minh chinh 13 hai vi than rang r& dé, chirng minh ban chat than thanh cla chdng co.

DE nang cao thir thach, nha vualoan béo t6 chirc mot cudc dua thuyén hoang gia. Ngudi chién thang sé
tré thanh vua, con ngudi vé cudi sé trd thanh ngudi hau cla ngudi chién thang. Sdu nang cdng chla
chuan bi nhitng chiéc thuyén 16ng 13y, trong khi ngudi em gai Gt thi khong cd. Nhwng vao ngay dua, mot
chiéc thuyén thi bay xuat hien—dworc Sa Kyah phai dén va dugc chéo bdi mudi sdu vi than.

Chiéc thuyén than ky bay vut trén mat nudc, hoan thanh toan bd chang dua trudce khi nhirng chiéc
thuyén khac dén duoc diém gitra. Ngay lic do, thai gian bién hinh cta con &ch két thac. N6 tré thanh
nguwdi dan éng dep trai nhat vung dat, mac y phuc than thanh va ddi vwong mién vang. Nha vua cudi
cung ciing hiéu ra sai lam ca minh va cli dau trudc chang trai.

Tan vuong Khit vira 16 dién khéng tim cach tra thu. Thay vi trirng phat nhitng ngudi chi gai déc ac va
chong cua ho, ngai da phong ho lam té tudng. Long t6t va quyén nang cla ngai trd nén huyén thoai, va
ngudi Shan & vung doi ndi va séng nwdc van tdn kinh Sau Maha Khit vi cdu chuyén nay.

Truyén nay cho thdy ngudinit cu si thuong con da sénggidi hanh, b6 thi, cing dwdng dé vun trong
phudc dire cho con, va hy vong chu thién sé giip con minh thanh cong.

.0 ...
3.The Frog Prince of Lai Hka

Long ago in the State of Lai Hka, there lived a deeply devout woman. She offered the best rice to the
monks each morning, brought the freshest flowers to the monastery every evening, and always joined
the great festivals with sincere devotion. Yet her heart was heavy, for she had no child. Each year, during
the Festival of Lights, she sent a small candle floating down the river and prayed for a son, but her wish
never came true.



At last, she traveled to a distant pagoda where people said a powerful spirit granted any request. She
brought offerings and prayed for a child. Lord Sa Kyah, ruler of the celestial beings, heard her prayer and
promised her a son. But when the child was born, he was not a beautiful boy—he was a frog. The
mother was heartbroken, but Sa Kyah comforted her, saying that the frog was actually a great spirit in
disguise and would become a handsome man after one year and seven months.

The villagers mocked her and called her “Frog’s Mother,” but she endured their cruelty in silence.

The king of the land had seven daughters, all married except the youngest. Hoping to secure a good
future for her son, the woman boldly asked the king to give this daughter in marriage to the frog. The
king was furious but pretended to agree. He set an impossible condition: she must build a perfectly
paved road from the market to the palace, decorated with painted bamboo, and finish it within seven
days. If she failed, she would die.

The poor woman returned home in despair. She hid her sorrow from her son until the sixth day, when
she finally confessed that she would be executed the next morning. She prepared simple offerings and
prayed desperately to Lord Sa Kyah for help.

That night, Sa Kyah heard the frog—his own son—begging for mercy. He sent four powerful spirits to
build the road. By dawn, a magnificent highway stretched from the market to the palace, complete with
stone pavements, lion carvings, resting houses, and a great white canopy to shade the king.

The king was astonished but could not break his promise. He held a seven-day wedding feast for his
daughter and the frog. Yet afterward, he sent the couple to live in the humble house where the frog had
been born.

Soon after, the king’s six older daughters attended a grand festival, riding on royal elephants. They
stopped by their youngest sister’s house, but she was too ashamed to join them. Her husband, still a
frog, comforted her and promised that she would one day see her proud sisters bow before her.

Lord Sa Kyah took pity again. He descended to earth with shining white garments and a magic stone that
allowed the couple to fly. The next day, during the great festival of races and performances, two radiant
beings appeared from the sky. Everyone knelt before them, believing they were celestial lords. The
princesses offered food, but the spirits refused to eat what they brought. Later, the youngest sister
revealed that she and her husband had been the shining visitors, proving her husband’s divine nature.

To increase the challenge, the king announced a royal boat race.The winner would become king, and the
last-place finisher would become the winner’s servant. The six princesses prepared splendid boats, while
the youngest sister had none. But on the day of the race, a seventh boat appeared—sent by Sa Kyah and
rowed by sixteen spirits.

The magic boat flew across the water, finishing the entire course before the others reached the halfway
point. At that very moment, the frog’s time of transformation ended. He became the most handsome
man in the land, wearing celestial garments and a golden crown. The king finally understood his mistake
and bowed before him.



The newly revealed Lord Khit did not seek revenge. Instead of punishing his unkind sisters and their
husbands, he made them his ministers. His kindness and power became legendary, and the Shans of the
hill and water country still honor Sau Maha Khit because of this story.

This story shows how a devout laywoman, out of love for her child, lived a virtuous life, practiced charity,
and made offerings to cultivate merit for her child, hoping that the celestial beings would help her child
succeed.

4. Con Ngwa Dwoc Trao Cho Bdy Nam

Ngay x(ra ngay xua, tai viwong quéc dao Ceylon (nwdc Tich Lan ¢d xwa), cé modt vi vua thiéu su hiéu biét
thong thudng. Trong cung vuong qudc dé, cé maot vi hién triét Panditaya, mdt hoc gid néi tiéng khip noi
vi tri tué uyén bac clia minh. Moi ngudi vé cung ngudrng md Panditaya, trong khi nha vua lai it dugc tén
trong vi hanh vi ngu ngéc cda minh. Nha vua nhan thay sy khac biét nay va trd nén ghen ti. Sy ghen tj
cla dng dan bién thanh mong muén tiéu diét ngudi dan dng thdng thai.

Nha vua cé mot con ngwa trang tuyét dep, con vat ma 6ng yéu quy hon bat ct tht gi khac. Mot ngay no,
quyét tam bay Panditay3, vua triéu nha hién triét d&n cung dién. Vi hoc gia cti dau trwdc ngai vang, va
nha vua ra lénh cho 6ng mét diéu bat kha thi: dng phai day con ngwa hoang gia néi. Nha vua cho dng
mot tuan dé suy nghi. Néu that bai, 6ng s& bj xur tir.

Nha hién triét Panditaya tré vé nha trong tuyét vong. Ong séng vai cd con gai duy nhat ciia minh, mot
thi€u nit thédng minh va xinh dep. Thay cha minh dau khé, nang hoi chuyén gi da xay ra. Khi 6ng ké cho
nang nghe yéu cau cla nha vua, dng gii thich rang khong ai cé thé day mot con ngwa néi, va 6ng phai
chuan bi cho cai chét.

Nhung con gai 6ng van binh tinh. Nang néi véi cha ring mang séng clia cha van cé thé dwoc cru. Vao
ngay d3 dinh, nang ddn cha ndi véi nha vua rang dng thic sy cé thé day con ngwa néi, nhwng nhiém vy
nay sé can bay nam. Trong thoi gian d6, 6ng phai dugc phép gilt con ngua bén minh, cudi né va cham
sGc no, trong khi nha vua ti€p tuc cung cap thire &n cho con vat. “Trong bay ndm,” nang ndi, “nhiéu
chuyén c6 thé xay ra.”

Nha hién triét Panditaya lam theo I&i khuyén cla nang. Cudi tuan, dng trd vé cung dién va tuyén bd rang
dng c6 thé day con ngwa ndi, nhung chi khi cé thoi gian va diéu kién thich hop. Nha vua, vui mirng trudce
y twdng sé& hitu mot con ngua biét ndi, 1ap tirc dong y.

Vi vay, ngudi Panditaya dua con ngua trang vé nha va cham séc né vdi chi phi clia nha vua. Nhiéu nam
tréi qua. Trudc khi thodi han bay ndm két thic, vi vua ngu ngdc da bang ha. Ménh Iénh bat kha thi bj I3ng
quén, va con ngua & lai vdi vi hién triét Panditaya cho dén hét doi.

Truyén nay cho thay ngudi séng véi long ghen ti s& doi hdi nhitng chuyén vé ly, trong khi bac tri tué séng
biét du va thich &ng vai luat vé thudng.



4.The Horse Who Was Given Seven Years

Long ago in the island kingdom of Ceylon, there lived a King who lacked ordinary common sense. In the
same kingdom lived a Panditaya, a scholar known everywhere for his deep wisdom. People admired the
Panditaya greatly, while the King received little respect because of his foolish behavior. The King noticed
this difference and became jealous. His jealousy slowly turned into a desire to destroy the wise man.

The King owned a magnificent white horse, the animal he loved more than anything else. One day,
determined to trap the Panditaya, he summoned him to the palace. The scholar bowed before the
throne, and the King gave him an impossible command: he must teach the royal horse to speak. The
King allowed him one week to think about it. If he failed, he would be executed.

The Panditaya returned home in despair. He lived with his only daughter, a young woman of great
intelligence and beauty. Seeing her father’s sorrow, she asked what had happened. When he told her
the King’s demand, he explained that no one could teach a horse to speak, and that he must prepare for
death.

But his daughter remained calm. She told him that his life could still be saved. On the appointed day, she
instructed him to tell the King that he could indeed teach the horse to speak, but that the task would
require seven full years. During that time, he must be allowed to keep the horse with him, ride it, and
care for it, while the King continued to provide food for the animal. “In seven years,” she said, “many
things may happen.”

The Panditaya followed her advice. At the end of the week, he returned to the palace and declared that
he was able to teach the horse to speak, but only with time and proper conditions. The King, delighted
by the idea of owning a talking horse, immediately agreed.

So the Panditaya took the white horse home and cared for it at the King’s expense. Years passed. Before
the seven-year period was over, the foolish King died. The impossible command was forgotten, and the
horse remained with the wise Panditaya for the rest of his life.

This story illustrates that those consumed by envy will demand unreasonable things, while wise people
live contentedly and adapt to the law of impermanence.

.0 ...
5. Con Méo Gia V& Gilr Giéi

Ngay x(ra ngay xua, cé mét con Méo ranh manh nhung xao quyét lang thang gan mot ngdi lang. Mét
ngay no, né phat hién mot con ca phoi kho gidu trong bao gao. Khi né dinh &n trdm, mdt chudi trang hat
treo gan d6 tudt xuéng va roi vao c¢d nd. Con Méo khdng thdo né ra. Thay vao dé, né ty hao budc di trén
co.



Trén dudng di, mot con Ga Rirng nhin thay né va 1ap tirc bd chay trong so hai. Con Méo, nhan thay phan
rng cla no, gia vo la ngudi thanh thién. N6 tu xung |a nguoi gilt gidi do Phat ban day, va moi con Ga
dang s¢ hai di theo minh. Tin 101 né, con Ga di theo.

Chéng bao lau sau, ching gép mot con Chim Clc Cu Pat. Con Meéo I3p lai tro cii, ndi rang né dang gitr
gidi thiéng liéng va con chim nén di cung ching. Chim Cuc di theo.

Sau d4, ching gdp mot con Tho. Con Méo lai gid vo 13 ngudi gilt gidi dirc hanh va thuyét phuc con Thé di
theo ching. Ca ba cung nhau di bd cho dén khi dén mét hang da, noi Méo tuyén b6 1a noi & cla ching,
giéng nhw mét tu vién nho.

Vira vao trong, Méo bat dau budc toi nhitng con vat khac lam diéu sai trai. Dau tién, né cdo budc Ga
Rirng d3 cao xd&i dat lam 6 ué hang dong. Tho, khong hiéu y clla Méo, ddng y rang d6 1a hanh vi xau. Méo
1ap tirc giét chét Ga va hai liéu dn thit mot con vat d3 chét cé sai khong. Khi Thé néi rang khéng cé gi sai,
Méo d3 &n thit Tho.

Sau d6, Méo budc toi Chim Clc udng qud nhiéu rugu co, néi rang d6i mat dé clia né 1a bang chirng. N6
lai tuyén bd rang hanh vi nhu vay d3 vi pham sy thanh tinh cla noi & cla ching. Khéng chat do dy, né
giét chét Chim Cuc va &n thit né.

Cudi cing, Méo quay sang Thd. N6 budc tdi Thd d3 1am 6 ué hang ddng bang cach thai phan. Thd, nhan
ra nguy hiém, gid v& chap nhan s& phan cGa minh. N6 néi rang trwdc khi bj giét, né phai thue hién hai
diéu nhay truyén théng: mot diéu phi nudc dai nhd va mot diéu phi nwdc dai Ién. Con Méo, nghi rang
diéu nay vo hai, d3 dé yén.

Con Thé chay nhanh quanh hang va thong bdo rang cudc chay nuéc rat nhoé da két thac. Sau d6, né lai
chay, nhay qua dau con Méo va thoat ra khéi hang. Khi chay vao rirng, né hét Ién rang cudc chay nudc
rat Ié¢n da hoan thanh.

Con Meo, bj bé lai phia sau va bj danh lira, khong thé lam gi ngoai viéc nhin con Tho bién méat vao noi an
toan.

Truyén cd Tich Lan nay ndi rang ngudi gid vo gilt gidi ctia Phat ban ra khong thé Iira gat tat ca moi nguoi
duoc.

5. The Cat Who Pretended to Keep the Precepts

Long ago, there was a clever but deceitful Cat who wandered near a village. One day, he discovered a
sun-dried fish hidden inside a bag of rice. As he tried to steal it, a rosary hanging nearby slipped and fell
around his neck. The Cat did not remove it. Instead, he proudly walked away wearing it.

As he traveled, a Jungle Hen saw him and immediately ran in fear. The Cat, noticing her reaction,
pretended to be holy. He claimed to be a guardian of the Buddha’s Precepts and invited the frightened
Hen to follow him. Believing him, she went along.



Soon they met a Ground Cuckoo. The Cat repeated the same trick, saying he was keeping the sacred
Precepts and that the bird should join them. The Cuckoo followed.

Later they met a Hare. The Cat again pretended to be a virtuous keeper of the Precepts and persuaded
the Hare to come with them. Together they all walked until they reached a rock cave, which the Cat
declared to be their dwelling place, like a small monastery.

Once inside, the Cat began to accuse the others of wrongdoing. He first claimed that the Jungle Hen had
scratched the ground and made the cave impure. The Hare, not understanding the Cat’s intentions,
agreed that this was bad behavior. The Cat immediately killed the Hen and then asked if it was wrong to
eat an animal that was already dead. When the Hare said there was no fault in it, the Cat ate her.

Later, the Cat accused the Ground Cuckoo of drinking too much palm liquor, saying its red eyes were
proof. Again he declared that such behavior violated the purity of their dwelling. Without hesitation, he
killed the Cuckoo and ate it as well.

Finally, the Cat turned to the Hare. He accused the Hare of defiling the cave by dropping dung. The Hare,
realizing the danger, pretended to accept his fate. He said that before being killed, he must perform two
traditional dances: a small gallop and a great gallop. The Cat, thinking this was harmless, allowed it.

The Hare ran quickly around the cave and announced that the small gallop was done. Then he ran again,
leapt over the Cat’s head, and escaped out of the cave. As he fled into the forest, he shouted that the
great gallop was complete.

The Cat, left behind and outwitted, could do nothing but watch the Hare disappear into safety.

This Ceylon folk tale says that someone who pretends to keep the precepts given by the Buddha cannot
deceive everyone.

6. Tang Da Yén Tinh

Ngay x(ra ngay xua, & vung dat Lanka, cé mot khu rirng réng I&n va hoang da. Voi lang thang gitra nhirng
tan cay, gau tim kiém thirc &n, bdo di chuyén lang 1& trong bong t6i, va nhiéu loai khi cung cac loai thu
rirng khac sinh séng & dé. Cudc séng trong rirng day ray nguy hiém, va moi sinh vat déu phai nhanh
nhen va canh gidc dé ton tai.

O gitra khu rirng nay, cé mét tang da 1dn sirng sitng gitta mot khoang dat tréng. Mét diu ky la xay ra
mdi khi mdt con vat dudi theo mdt con vat khac. Khi con vat hodng so chay vé phia tang d4, ngay khiné
dén duoc khodng dat trong, tinh thé dao nguoc. Ké san modi dot nhién quay dau bo chay trong so hai, va
con moi bat dau dudi theo ké sdn mdi. Chinh vi diém ngoat ky la va yén binh nay, tdng da duoc biét dén
véi tén goi “Tang D3 Yén Tinh”.

M6t ngay no, mot ngudi tho dan ré di vao rirng dé chat tre lam viéc. Trong khi dang nhat tre, anh ta
nhin thdy mot con ché rirng dang dudi theo mot con thé doc theo mét con dudng hep. Con thd chay



thuc mang vé phia tdng da. Nhwng ngay khi dé€n duoc bai dat trong, con chd rirng dét nhién quay dau bé
chay, va con tho rirng tu tin dudi theo.

Ngudi tho dan ré kinh ngac. Ong quan st k§ noi d6 va nhan ra rang tang da nay cé mot strc manh dic
biét. Ong vdi va dén gip nha vua va ké lai tat ca nhitng gi minh d3 chirng kién.

Nha vua tin rang mdt noi ma ndi so’ hai bién thanh long diing cdm han la noi clia chién thang va may
man. Ong dich than dé&n khu rirng, nhin thay bai dat tréng, va quyét dinh xay dwng mot thanh phé & dé.
Ong bién noi d6 thanh kinh d6 va dit tén 1a Senkadagala, tén c6 cta thanh phé ngay nay dwoc biét dén
la Kandy.

Kandy sau nay tré thanh mot trong nhirng thanh phd quan trong nhat & Sri Lanka. Pay la kinh d6 cudi
cung clia cac vj vua Sinhalese t&r ndm 1469 dén ndm 1818. Dugc bao quanh bdi nhitng ngon doi va giau
van hda, thanh phd néi tiéng vai kién tric va truyén thdng. Ngdi dén Xa loi Rang Phat, mét trong nhitng
dia diém duoc ton kinh nhat trong thé gidi Phat gido, nam & dé. Ndm 1988, UNESCO d3 cdng nhan
Kandy 13 Di sdn Thé gidi.

Trai qua nhiéu thé ky, thanh phé nay d3 duoc biét dén véi nhiéu tén goi khac nhau. Cé ngudi cho rang
né tirng duoc goi 1a Katubulu Nuwara. Nhitng ngudi khdc lai tin rang cdi tén Senkadagala xuat phat tir
mét vi Ba La Mdn tén |3 Senkanda s6ng trong mdt hang déng gan do, hodc tir mot nir hoang cung tén,
hodc tham chi tir mot loai d& mau dugc tim thay trong viing. DU ngudn gdc thé nao, cai tén nay déu
phan 4nh lich s 1au doi va vé dep truwdng ton ca thanh phé.

0 ...
6.The Rock of Tranquillity

Long ago in the land of Lanka, there was a vast and wild forest. Elephants wandered through the trees,
bears searched for food, leopards moved silently in the shadows, and many kinds of monkeys and jungle
animals lived there. Life in the forest was full of danger, and every creature had to be quick and alert to
survive.

In the middle of this forest stood a large rock in an open clearing. Something unusual happened
whenever one animal chased another. As the frightened animal ran toward the rock, the moment it
reached the clearing, the situation reversed. The hunter suddenly turned back in fear, and the prey
began to chase the hunter. Because of this strange and peaceful turning point, the rock became known
as “The Rock of the Place of Tranquillity.”

One day, a Basket-mender entered the forest to cut bamboo for his work. While he was gathering
bamboo, he saw a jackal chasing a hare along a narrow path. The hare ran desperately toward the rock.
But as soon as it reached the clearing, the jackal suddenly turned around and fled, and the hare ran after
it with confidence.

The Basket-mender was amazed. He examined the place carefully and realized that this rock had a
special power. He hurried to the King who ruled the land and told him everything he had witnessed.



The King believed that a place where fear turned into courage must be a place of victory and good
fortune. He went to the forest himself, saw the clearing, and decided to build a city there. He made it his
royal capital and named it Senkadagala, the ancient name of what is now known as Kandy.

Kandy later became one of the most important cities in Sri Lanka. It was the last capital of the Sinhalese
kings from 1469 to 1818. Surrounded by hills and rich in culture, it became famous for its architecture
and traditions. The sacred Temple of the Tooth Relic, one of the most revered sites in the Buddhist
world, stands there. In 1988, UNESCO declared Kandy a World Heritage Site.

Over the centuries, the city has been known by many names. Some say it was once called Katubulu
Nuwara. Others believe the name Senkadagala came from a Brahmin named Senkanda who lived in a
nearby cave, or from a queen with the same name, or even from a colored stone found in the region.
Whatever its origin, the name reflects the city’s long history and enduring beauty.

0.
7. Nhirng Vién Gach Bac

Ngay x(ra ngay xua, tai mot thanh phd 1&n & tay bac Trung Quéc, cd mdt thuong gia tén 1a Meng. Moi
nguoi déu ngudng mo ong. Ong d3 vuon 1&n tir mot ngudi khuan véc nghéo khé tré thanh nguoi giau
nhat ving, nhuwng tdm 1ong 6ng khdng hé thay déi. Ong gitip d& ngudi nghéo, cru gitp cac gda phu, hd
tro cac chu clra hang dang gap khé khan va cho di mét cach hao phdng ma khéng bao gid mong doi
phan thudng. Long tot cla 6ng ndi tiéng khap noi, vuot xa ca thanh pha.

Meng cé mdt ngudi con trai, Chin, nguwdi ma dng yéu thuwong sau sac. Khi Chin dén tudi trudng thanh,
mét gia dinh quy tdc tlr thanh phd khdc dén héi, xin chang Chin cwdi con géi xinh dep cta ho, cd Hoa
Sung. Meng vui vé doéng y, tin rang Troi da ban phuéce cho gia dinh minh.

Vao khoang thoi gian nay, mét vi su Phat gido cao nién, hién lanh dén nha Meng, xin tro vai ngay. Meng
ddn ti€p nha sw néng nhiét, va vi su & lai nhiéu thang. Nha su la ngudi thong thai, tot bung va dac biét
yéu quy Chin. Mdi ngay nha su day cho chang trai tré nhitng tu tudng cao quy, va doi khi yéu cau anh
chon nhitng vién gachngdi la dudi san clia nhitng cong trinh trong vuon khéng st dung. Cau Chin vang
|&i vi kinh trong, méc du anh thay diéu d6 ky la.

Mot ngay no, vi su tuyén bd su phai tiép tuc cudc hanh huwong cia minh. Meng c¢6 gang dang tién cho
nha sw, nhung vi su tir chdi va ldng |18 roi di. Khong ai biét rang nha su thue chat [a tir mot ¢di troi dén
dé bao vé gia dinh Meng khadi tai hoa trong twong lai.

Khéng lau sau, tai hoa ap dén. Mot s cong ty |dn pha san, ng Meng nhitng khodn tién khéng 16. Chi sau
mot dém, 6ng Meng pha san. Cu s6c¢ lam suy yéu sirc khde clia 6ng Meng, va dng ta qua doi, dé lai vg
con trong dau buén va nghéo khé.

Cau Chin quyét dinh dén tham cha ctia Hoa Sung, hy vong nhan duoc long thuong xét. Nhwng khi dén
noi, cdng d3 dong. Ngudi dan éng giau cd tir chdi gdp Chin, xau hé khi cé lién hé véi mét gia dinh d3 pha
san. Pau long, chang Chin trd vé nha.



Tuy nhién, c6 Hoa Sting van trung thanh. Khi biét cha minh d&i xt véi Chin nhu thé nao, nang tir chdi két
hén vdi bat ky ai khac. Khi than phu c* khang khing, nang d3 cai trang thanh mot nguwdi an xin ban thiu
va bo nha ra di. Suét nhiéu thang, nang lang thang mét minh, chiu déi khat va gian khé, cho dén khi cudi
cung nang dén duoc cdn nha nghéo nan ctia Chin. Me cla Chin dén ti€p nang bang long tot, va cd Hoa
Sung d3 tiét 16 than phan that ctia minh. Gia dinh doan tu, nhuwng ho van khong cé gi dé séng.

Ho quyét dinh ban nhitng cong trinh trong vudn khéng dung dén. Khi Chin dén xem xét, anh nhan thay
c6 thir gi d6 14p lanh trong dat. Pao sdu hon, anh tim thady mét trong nhirng vién gach ma nha su gia da
bao anh chdn — gi& d3 bién thanh bac nguyén chat. Moi vién gach dudi san nha déu bién déi theo cung
mot hudng.

Chin mang bau vat vé nha va nhan ra minh dot nhién trd thanh triéu phd. Nha suw trén trdi da chuan bi
phép mau nay ti rat 1au trwdce khi Meng sa ngd. Qua mén qua nay, chu thién d3 tén vinh long tir bi sudt
doi cia Meng va gitp gia dinh 6ng trd nén thinh vuwong hon trudc.

Va thé& 13 Chin, me anh va cd Hoa Stng lai séng sung tuc, ludn ghi nhé rang long tdt chan thanh khoéng
bao gi® bi chu thién bd qua.

Truyén nay con cé mot y nghia ctia Thién Téng, rang cac manh ngdi nhé chdn xuéng dat sé téi mot luc
héa thanh kho tang cé nghia la: nhitng thién y gieo vao dat tdm twong lai s& trd thanh kho tang quy bao.

7. The Silver Tiles

Long time ago, in a great city of northwest China lived a merchant named Meng. Everyone admired him.
He had risen from a poor porter to the richest man in the region, but his heart never changed. He helped
the poor, rescued widows, supported struggling shopkeepers, and gave generously without ever seeking
reward. His kindness became famous far beyond the city.

Meng had one son, Chin, whom he loved deeply. When Chin came of age, a noble family from another
city asked to betroth their beautiful daughter, Water-Lily, to him. Meng happily agreed, believing
Heaven had blessed his family.

Around this time, a gentle old Buddhist priest arrived at Meng’s door, asking for a few days’ lodging.
Meng welcomed him warmly, and the priest stayed for months. He was wise, kind, and especially fond
of Chin. Every day he taught the young man noble ideas, and sometimes asked him to bury strange tiles
under the floors of unused garden buildings. Chin obeyed out of respect, though he found it odd.

One day the priest announced he must continue his pilgrimage. Meng tried to give him money, but the
priest refused and departed quietly. No one knew he was actually a heavenly being sent to protect
Meng’s family from future disaster.



Soon afterward, disaster struck. Several large firms failed, owing Meng huge sums. Overnight he became
bankrupt. The shock broke his health, and he died, leaving his wife and son in grief and poverty.

Chin decided to visit Water-Lily’s father, hoping for compassion. But when he arrived, the gates were
shut. The wealthy man refused to see him, ashamed to be connected with a ruined family. Heartbroken,
Chin returned home.

Water-Lily, however, was loyal. When she learned how her father had treated Chin, she refused to
marry anyone else. When he insisted, she disguised herself as a filthy beggar and fled her home. For
months she wandered alone, suffering hunger and hardship, until at last she reached Chin’s poor house.
Chin’s mother welcomed her with kindness, and Water-Lily revealed her true identity. The family was
reunited, but they still had nothing to live on.

They decided to sell the unused garden buildings. When Chin went to inspect them, he noticed
something shining in the dirt. Digging deeper, he found one of the tiles the priest had made him bury—
now transformed into pure silver. Every tile under the floor had turned the same way.

Chin carried the treasure home and realized he was suddenly a millionaire. The heavenly priest had
prepared this miracle long before Meng’s downfall. Through this gift, the Gods honored Meng’s lifetime
of compassion and restored his family to even greater prosperity than before.

And so Chin, his mother, and Water-Lily lived in comfort again, remembering always that true kindness
never goes unnoticed by Heaven.

This story also carries a Zen Buddhist meaning: that small pieces of roof tiles buried in the ground will
one day turn into a treasure, meaning that good intentions sown in the soil of the heart will become a
precious treasure in the future.

8. Cong chia Hase va Phuwéc lanh cia Quan Am

Nhiéu ndm vé trudec, tai kinh d6 Nara c8 dai @ Nhat Ban, cé6 mot vi quan théng thai, Hoang t&r Toyonari

Fujiwara, va ngudi vo hién diu, xinh dep cla 6ng, Cong chiia Murasaki. Ho hanh phic vé moi mat ngoai
trir mot dieu—ho khéng c6 con. Khao khét c6 con gai hodc con trai, ho hanh huong dén dén thd B6 Tat
Quan Am, vi Nit than cta ldng Tl Bi, cau nguyén bang ca tdm long.

L&i cau nguyén cha ho d3 dugce dap lai. Mot ¢d con gai dugc sinh ra, va ho dat tén cho cé |a Hase-Hime,
Céng chua Hase, bdi vi ¢d 1a mén qua cla Nt than. Cb I&n 1én hién lanh, ngoan ngoin va tai gidi—dung
nhu wdc nguyén cla me co trwdc khi ba qua doi khi Hase-Hime méi ndm tudi.

Sau khi Céng chia Murasaki qua doi, Hoang tlr Toyonari tai hon. Nguoi vo méi cda 6ng, Cong chua
Terute, ghen tudng va tan nhan. Ba khéng thich con géi riéng clia chdng chi vi ¢ khong phai 13 con rudt
cla ba. Tuy nhién, Hase-Hime van kién nhan, dju dang va hi€u thao, khdng bao gi& d€ cho me ké cé ly do
dé phan nan.



Hase-Hime hoc nhac, tho va thu phdp véi sy tan tdm. Nam mudi hai tudi, cé choi dan koto rat hay. Co
va me ké& dugc moi biéu dién truwdc Hoang dé trong L& hdi Hoa anh ddo. Hase-Hime choi hoan hao,
nhung Céng chua Terute lai dan that bai va cdm thay bi si nhuc. Khi Hoang dé ban thudng cho Hase-
Hime, sy ghen ti cGa Terute cang bién thanh thi han.

Sau do, Terute sinh mot dira con trai. Trong cay dang, ba me k& nghi: Gia nhu nang Hase-Hime bién mat,
con trai ta s& cé duwoc tat ca tinh yéu thuong cla cha. Sy ghen tj ca ba me ké tr& nén méo mé dén mirc
ba quyét dinh dau doc c6 gai. Nhung trong luc lo 13ng, ba d3 nham 1an cac chén rwgu — va chinh con trai
minh d3 udng phai rugu doc. Cu bé chét trong vong mot gio. Thay vi hdi han, Terute lai cang d6 16i cho
Hase-Hime nhiéu hon.

Khi cd Hase-Hime mudi ba tudi, Hoang dé 1am bénh vi dong nudc Il dir ddi clia séng Tatsuta khién ngai
khong ngli dugc. Cac vi sw cau nguyén, nhung khong cé gi thay d6i. Ngudi ta xi xao ban tan rang Hase-

Hime, vén da noi ti€ng 1a mot nha tho tai nang, cé thé lam dju dong sdng bang mot bai tho cau nguyén.
Hoang dé triéu kién co.

Maic du s¢ hai, Hase-Hime d3 viét mét bai tho trén gidy dat vang va doc to bén canh dong song dang
cudn chay. Ky diéu thay, dong nudc 13p tire dju xudng. Hoang dé binh phuc va ban thuéng cho cé twdc
hiéu Céng chua Phé tudng, mot vinh du I&n lao d6i vdi mot ngudi tré tudi nhu vay.

Su ghen tj cia Cong chua Terute gi® day bung chdy nhu Ilra. Trong khi Hoang tir Toyonari ving mét, ba
ra lénh cho mdt ngudi hau tén 13 Katoda dwa Hase-Hime dén vung ndi Hibari héo lanh va giét cé. Katoda
bé ngoai tudn lénh, nhung anh biét cd gai vo tdi. Thay vi lam hai c6, anh d3 xdy mot tdp 1éu nhd va clng
vo minh bi mat cham soc co.

Khi Hoang t&r Toyonari tré vé nha va biét tin con gai minh mat tich, 6ng d3 tim ki€m khap noi trong tuyét
vong. Mot ngay no, khi dang di san trén ndi, 6ng nghe thay mot ¢ gdi tré dang doc kinh Phat trong mét
tap léu nho. Trudc sy kinh ngac cla éng, d6 chinh la Hase-Hime. Xuc déng manh, c¢d chay vao vong tay
cha minh, va ngudi hau Katoda d3 ké toan bd sy that.

Hoang t&r Toyonari |ap tirc dwa con géi vé nha. Khi Cong chia Terute nghe tin 6ng d3 phat hién ra toi i
cla minh, ba d3 bo trén trong nhuc nha va khéng bao gi® xuat hién nira.

Katoda dugc ban thudng hau hinh, va Hase-Hime séng yén binh v&i cha minh. Sau nay, cd két hdn vdi
mét quy téc do cha minh chon va trd thanh mot ngudi phu ni théng thai, md dao va duyén dang. Co
s6ng dén tudi gia, dwoc moi ngudi kinh trong.

Tai mot ngdi chlia & Kyoto, ngudi ta van tran trong mot tac phdm théu chi sen tinh xdo duwoc cho la do
chinh Céng chta Hase lam ra — mot ky vat goi nhé vé cd gai dju dang dwoc BS Tat Quan Am ban phuéc.
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8. Princess Hase and the Blessing of Kwannon



Many years ago in the ancient capital of Nara lived a wise minister, Prince Toyonari Fujiwara, and his
gentle, beautiful wife, Princess Murasaki. They were happy in every way except one—they had no child.
Longing for a daughter or son, they made a pilgrimage to the temple of Hase-no-Kwannon, the Goddess
of Mercy, praying with all their hearts.

Their prayers were answered. A daughter was born, and they named her Hase-Hime, the Princess of
Hase, because she was the gift of the Goddess. She grew up kind, obedient, and talented—just as her
mother had wished before she passed away when Hase-Hime was only five.

After Princess Murasaki’s death, Prince Toyonari remarried. His new wife, Princess Terute, was jealous
and cruel. She disliked her step-daughter simply because she was not her own child. Yet Hase-Hime
remained patient, gentle, and dutiful, never giving her step-mother any reason to complain.

Hase-Hime studied music, poetry, and calligraphy with great dedication. By the age of twelve, she
played the koto beautifully. She and her step-mother were invited to perform before the Emperor
during the Cherry Blossom Festival. Hase-Hime played flawlessly, but Princess Terute failed and felt
humiliated. When the Emperor rewarded Hase-Hime with gifts, Terute’s jealousy grew into hatred.

Later, Terute gave birth to a son. In her bitterness she thought, If only Hase-Hime were gone, my son
would have all his father’s love. Her jealousy became so twisted that she decided to poison the girl. But
in her nervousness she mixed up the cups—and her own child drank the poisoned wine. He died within
the hour. Instead of repenting, Terute blamed Hase-Hime even more.

When Hase-Hime was thirteen, the Emperor fell ill because the roaring floodwaters of the Tatsuta River
kept him from sleeping. Priests prayed, but nothing changed. People whispered that Hase-Hime, already
known as a gifted poet, might be able to calm the river with a prayer-poem. The Emperor summoned
her.

Though frightened, Hase-Hime wrote a poem on gold-flecked paper and read it aloud beside the raging
river. Miraculously, the waters quieted at once. The Emperor recovered and rewarded her with the rank
of Lieutenant-General Princess, a great honor for someone so young.

Princess Terute’s jealousy now burned like fire. While Prince Toyonari was away, she ordered a servant
named Katoda to take Hase-Hime into the remote Hibari Mountains and kill her. Katoda obeyed
outwardly, but he knew the girl was innocent. Instead of harming her, he built a small cottage and, with
his wife, cared for her in secret.

When Prince Toyonari returned home and learned that his daughter had vanished, he searched
everywhere in despair. One day, while hunting in the mountains, he heard a young girl reading Buddhist
scriptures in a tiny cottage. To his astonishment, it was Hase-Hime. Overcome with emotion, she ran
into his arms, and Katoda told the whole truth.

Prince Toyonari brought his daughter home at once. When Princess Terute heard he had discovered her
crime, she fled in disgrace and was never seen again.



Katoda was richly rewarded, and Hase-Hime lived peacefully with her father. Later, she married a
nobleman chosen by her father and became known as a wise, devout, and gracious lady. She lived to old
age, honored by all.

In a temple in Kyoto, people still treasure a piece of delicate lotus-thread embroidery said to be made by
Princess Hase herself—a reminder of the gentle girl blessed by the Goddess of Mercy.
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9. Cong chua Anh Tring

Ngay x{ra ngay xua & Nhat Ban, c6 mét 6ng 130 don tre séng vdi vo. Ho nghéo va khdng cé con, diéu dé
khién long ho ndng triu. M&i ngay, dng |30 déu Ién doi dén tre ki€m chut it k& sinh nhai.

Mét bubi sang no, khi dang lam viéc, mdt dnh sang diu nhe, ruc r& dot nhién tran ngdp khu rirng tre.
Ong kinh ngac nhin xung quanh va thay dnh sdng phat ra tir bén trong mdt than tre. Khi b6 doi than tre
ra, 6ng tim thdy mot bé gdi nho xiu chi cao khoang 7-8 cm, tda sang nhu anh trdng. Vui mirng khon xiét,
ong bé c6 bé vé nha, tin rang Trdi d3 glti cd bé dén lam con cua ho.

Hai vo chdng gia nudi dudng cd bé véi tinh yéu thuwong vo bo bén. Chang bao lau sau, nhitng diéu ky
diéu ky la ap dén: mbi khi 6ng |30 d6n tre, dng déu tim thay vang va chau bau gidu bén trong. Sw nghéo
khé ctia ho bién mat, va ho trd nén giau cé.

Chi trong ba thang, dira tré nho bé d3 I&n 1én thanh mot thi€u nit xinh dep. Vé rang r& clia nang tran
ngap ngdi nha vdi anh sang diu nhe, ngay ca vao ban dém. B&i vi nang téa sang nhw dnh trang, mét
nguoi ddt tén ndi tiéng da goi nang 13 Cong chia Anh Trang. Vé dep clia nang dwoc biét dén khap noi, va
nhiéu ngudi cau hon dén véi hy vong dugc gdp nang. Nhung nang van luén an minh sau birc binh phong,
khong ai dwgc phép gdp nang.

Nam hiép si cao quy da chd doi bén ngoai nha nang sudt mua déng va mua hé, hy vong dugc nhin thay
nang. Cudi cling, Cong chiia Anh Trang dong y thir long trung thanh cla ho. Nang yéu cau mdi ngudi
mang dén cho nang mot bao vat bat kha thi: bat da Phat, canh ngoc tir ndi Horai, bd 16ng khéng chay
clia chudt Ira, vién ngoc ngii sac clia rong, va vé 6c than ky cta chim én.

Tirng ngudi mot, cac hiép st cd gang Ilra nang bang nhitng bdo vat gid. Nang nhin thau moi manh khae.
Ca nam ngudi déu that bai va tré vé nha trong xau hé.

Tin ttrc vé sac dep clia nang dén tai Hoang dé. Ong sai mot cung nit dén triéu nang dén cung dién,
nhung Cong chtia Anh Trang tir chdi. Nang canh bao rang néu bj ép budc phai di, nang s& bién mat khoi
tran gian. TdO mo va say mé, Hoang dé dich than dén tham nang. Khi nhin thay béng dang rang r& cla
nang, dng da yéu say dam va cau xin nang dé&n cung dinh. Nhung nang nhe nhang tir chéi, ndi rang nang
khong bao gi®r cé thé két hon véi bat ky ai trén tran gian. Tuy vay, nang van viét cho chang nhitng bai tho
diu dang, va chang tran trong tirng |&i.



Thoi gian trdi qua, cha me nudi clia nang nhan thay nang thudng ngdi mdt minh, ngadm tring véi nuéc
mat lung trong. Mot dém no, nang cudi cling cling ndi vdi ho sy that: nang khdng phai nguoi tran gian.
Nang dén tlr mat trdng nhu mot hinh phat cho mot 16i [Am d3 bj 1ang quén, va thoi gian clia nang trén

trai dat sap két thuc. Vao dém thi mudi [3m cla thang Tam, ngudi mat trang s& dén dua nang vé nha.

Hai vo chéng gia khoc nire nd, va Hoang dé da phai hai nghin binh linh dén canh gac nha nang. Nhung
Cong chia Anh Trang ndi rang khdng mot thé lyc tran gian nao cé thé ngan can duoc didu sap xay ra.

Vao dém d3 dinh, mot ddm may sang ruc tlr mat tring giang xudng. Mot cd xe sang chdi xuat hién, ché
nhitng vi than trén troi. Ngudi 1anh dao cla ho tuyén bé rang Cong chia Anh Tring phai tré vé. Ong 130
ddn tre cau xin ho cho nang & lai, nhung diéu dé 1a khdng thé.

Cong chta Anh Tring budc tdi, tda sang hon bao gid hét. Nang an Ui cha me nudi, néi véi ho rang nang
yéu thuong ho sau sdc va sé khong bao gio quén long tét clia ho. Nang ting 6ng 130 chiéc 4o choang
théu cha minh lam ky vat. Truéc khi roi di, nang viét mot bire thu cui cung cho Hoang dé va giao cho
ngudi dén tre.

R6i nhirng ngudi trén mat trang khoac 1&n vai nang mét chiéc 4o choang bang 16ng vii. Ngay khi nang
mac nd vao, ky (rc vé tran gian cla nang tan bién. C6 xe bay 1én trdi va dua nang trd vé mét tring, dé lai
ddi vo chdng gia dau ldong nhwng biét on nhitng ndm thang ho da dugc & bén canh ngudi con gai than
thanh ctia minh.

Va truyén thuyét ké rang: bat cr khi nao ban nhin I&n trang tron, ban cé thé thay Cong chia Anh Tring
tda sang diu dang, nh& vé thé gidi ma nang tirng yéu thuong.
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9. Princess Moonlight

Long, long ago in Japan, an old bamboo cutter lived with his wife. They were poor and had no children,
which made their hearts heavy. Every day the old man went into the hills to cut bamboo and earn a
small living.

One morning, as he worked, a soft, glowing light suddenly filled the bamboo grove. He looked around in
amazement and saw that the light came from inside one bamboo stalk. When he split it open, he found
a tiny girl only three inches tall, shining like the moon. Overjoyed, he carried her home, believing Heaven
had sent her to be their child.

The old couple raised the little girl with great love. Soon, strange blessings followed: whenever the old
man cut bamboo, he found gold and jewels hidden inside. Their poverty disappeared, and they became
wealthy.

In only three months, the tiny child grew into a beautiful young woman. Her radiance filled the house
with soft light, even at night. Because she shone like moonlight, a famous name-giver called her Princess



Moonlight. Her beauty became known throughout the land, and many suitors came hoping to see her.
But she stayed hidden behind screens, and no one was allowed to meet her.

Five noble knights waited outside her home through winter and summer, hoping for a glimpse. At last,
Princess Moonlight agreed to test their devotion. She asked each man to bring her an impossible
treasure: Buddha’s stone bowl, a jeweled branch from Mount Horai, the fire-rat’s unburnable fur, the
dragon’s five-colored jewel, and a swallow’s magic shell.

One by one, the knights tried to deceive her with fake treasures. She saw through every trick. All five
failed and returned home in shame.

News of her beauty reached the Emperor. He sent a court lady to summon her to the palace, but
Princess Moonlight refused. She warned that if she were forced to go, she would vanish from the earth.
Curious and captivated, the Emperor visited her himself. When he saw her glowing form, he fell deeply
in love and begged her to come to court. But she gently refused, saying she could never marry anyone
on earth. Still, she wrote him kind poems, and he treasured every word.

As time passed, her foster-parents noticed that she often sat alone, gazing at the moon with tears in her
eyes. One night, she finally told them the truth: she was not from this world. She had come from the
moon as punishment for a forgotten fault, and her time on earth was ending. On the fifteenth night of
August, the moon people would come to take her home.

The old couple wept, and the Emperor sent two thousand soldiers to guard her house. But Princess
Moonlight said no earthly force could stop what was coming.

On the appointed night, a bright cloud descended from the moon. A shining chariot appeared, carrying
celestial beings. Their leader announced that Princess Moonlight must return. The old bamboo cutter
begged them to let her stay, but it was impossible.

Princess Moonlight stepped forward, glowing brighter than ever. She comforted her foster-parents,
telling them she loved them deeply and would never forget their kindness. She gave the old man her
embroidered robe as a keepsake. Before leaving, she wrote a final letter to the Emperor and entrusted it
to the bamboo cutter.

Then the moon beings placed a robe of feathers on her shoulders. As soon as she wore it, her memories
of earth faded. The chariot rose into the sky and carried her back to the moon, leaving the old couple
heartbroken but grateful for the years they had shared with their heavenly daughter.

And so the legend says: whenever you look at the full moon, you may see Princess Moonlight shining
softly, remembering the world she once loved.

10. Cau Bé V& Méo



Ngay x{ra ngay xua & Nhat Ban, c6 mét ngudi néng dan nghéo va vo 6ng séng trong mot ngdi lang nho.
Ho lam viéc vat va mdi ngay, nhung van khé khin trong viéc nudi séng nhiéu con. Ngay khi cac con du
I&n, ching d3 giup cha me lam viéc trén dong rudng. Chi cé dira con Ut |a khac biét. Cau bé thédng minh
va hiéu ky, nhung qua nho bé va yéu &t dé lam nhirng cong viéc ning nhoc.

Cha me lo Iang cho twong lai clia con trai. Tin rdng con trai cé thé cé mét cudc séng tdt hon néu tré
thanh mot nha su, ho dwa cau dén mot ngdi chuia gan dé va xin vi try tri nhan cau lam tiéu tang. Vi tru
tri thir thach cau bé bang nhitng cau hoi khé, va nhitng cau tra |&i thong minh cla cau bé da gay an
twong manh mé dén nbi vi sw ddng y nhan cau vao tu vién va day do cau.

C4u bé hoc rat nhanh, nhung cau cé mat théi quen ky la: cau rat thich vé meo. Cau vé ching & khap moi
noi—trén v& ghi chép, trén mép sach, trén twdng, tham chi ca trén nhitng cdt gd cla ngdi chuia. Cho du
vi tru tri c6 mang mo bao nhiéu lan di nira, cdu bé van khéng thé ngirng vé meo.

M6t ngay no, sau khi cau bé vé kin mot tam binh phong bang nhitng birc tranh méo, vi s nhan ra rang
dira tré sé khong bao gi® trd thanh mot nha su chan chinh. Nha s nhe nhang bao cau bé roi khdi chua.
Vi su néi thém mot 161 khuyén cudi cung, vai giong diéu rat nghiém tuc: “Tranh nhitng noi dong duc vao
ban dém; h3y & nhitng noinhé hep.”

Cau bé khéng hiéu y nghia cla |&i khuyén, nhung cau thu don d6 dac va lang I8 r&i di, qua so hai va xau
hé dé nai 161 tam biét. Cau cling so trd vé nha, lo 13ng cha s& trirng phat minh. Thay vao dé, cu quyét
dinh di bd mudi hai dam dén mot ngdi chua I&dn hon & lang k& bén va xin duoc lam tiéu tang & dé.

Diéu cau khong biét 13 ngdi chluia I&n d6 d3 bi bé hoang. M6t con yéu tinh dang so da dudi hét cac sw
thay di, va tda nha d3 bi khda lai. Khi cdu bé dén noi sau khi trdi téi, cdu g clra vai [an nhung khéng ai
trd 1. Nghi rang cac nha suw chi dang ngt, cau day clra budc vao.

Ngdi chla im l&ng, bui bdm va trong réng. Cau tim thay vai tdm binh phong gidy trang va, khdng thé
cudng lai duorc, cau l1ay muyc ra va bat dau vé meéo trd lai. Khi v& xong, cau nhd lai l&i cdnh bao cla vi su
gia. Khéng biét phai lam gi khéc, ciu tim mdt chiéc td nhd va cudn minh ngl trong dé.

Dém khuya hém d4, ciu tinh gidc bdi tiéng d6 v& dir doi, tiéng la hét va tiéng danh nhau kinh hoang &
dau d6 trong dén. So h3i dén té ngudi, cau trén trong th cho dén rang séng.

Khi mat tr&i cudi cung cling moc, dén lai tré nén yén tinh. Cau bé buwdc ra va thdy san nha nhudm mau.
O gitra dai sanh 13 xdc mot con chudt khdng 16 — d3 chét. Khong con ai khac & d6. Rdi cau nhan thay diéu
gi do ky la: nhitng con méo ma cdu d3 v& trén binh phong bi vdy mau tuoi, nhu thé ching da séng day
trong dém.

Ldc d6, cau hidu y nghia I&i khuyén cla vi sw. Bang cach 4n ndu & moét noi nhd, ciu da séng sét qua nguy
hiém trong dai sanh réng lén.

Tlr ngay do tréd di, cdu bé danh cd doi minh cho nghé thuat. Ciu I&n 1én trd thanh mot hoa sivi dai va
noi tiéng, dwoc nhd dén dic biét véi nhirng birc tranh méo clia minh.



10. The Boy Who Drew Cats

Long ago in Japan, a poor farmer and his wife lived in a small country village. They worked hard every
day, but it was still difficult to feed their many children. As soon as the children were old enough, they
helped their parents in the fields. Only the youngest child was different. He was bright and curious, but
too small and weak to do heavy work.

The parents worried about his future. Believing he might have a better life as a monk, they took him to a
nearby temple and asked the head priest to accept him as a novice. The priest tested the boy with
difficult questions, and the boy’s clever answers impressed him so much that he agreed to take the child
in and educate him.

The boy learned quickly, but he had one strange habit: he loved drawing cats. He drew them
everywhere—on his notes, on the edges of books, on the walls, even on the wooden pillars of the
temple. No matter how often the priest scolded him, the boy could not stop drawing cats.

One day, after the boy covered a folding screen with cat drawings, the priest realized the child would
never become a proper monk. He gently told the boy to leave the temple. The priest added one final
piece of advice, spoken with great seriousness: “Avoid large places at night; keep to small.”

The boy did not understand the meaning, but he packed his things and left quietly, too frightened and
ashamed to say goodbye. He was also afraid to return home, worried that his father would punish him.
Instead, he decided to walk twelve miles to a larger temple in the next village and ask to become a
novice there.

What he did not know was that the big temple had been abandoned. A terrifying goblin had driven away
all the priests, and the building had been locked up. When the boy arrived after dark, he knocked
several times, but no one answered. Thinking the priests were simply asleep, he pushed the door open
and stepped inside.

The temple was silent, dusty, and empty. He found several blank paper screens and, unable to resist, he
took out ink and began drawing cats again. When he finished, he remembered the old priest’s warning.
Not knowing what else to do, he found a small storage cabinet and curled up inside to sleep.

Late that night, he woke to the sound of violent crashing, screaming, and terrible fighting somewhere in
the temple. Frozen with fear, he stayed hidden in the cabinet until dawn.

When the sun finally rose, the temple became quiet again. The boy stepped out and saw the floor
stained with blood. In the center of the hall lay the huge body of a monstrous rat—dead. No one else
was there. Then he noticed something strange: the cats he had painted on the screens were splattered
with fresh blood, as if they had come alive during the night.



At that moment, he understood the meaning of the priest’s advice. By keeping to a small place, he had
survived the danger in the large hall.

From that day on, the boy devoted himself to art. He grew up to become a great and celebrated painter,
remembered especially for his cats.

11. Ong Cu khién cay c6i dam choi nay loc

Ngay x(ra ngay xwa & Nhat Ban, c6 mot dng cu t6t bung va vo 6ng séng yén binh & vung qué. Ho nudi
mot chd ché nhd hién lanh, than thiét nhu thanh vién trong gia dinh. Mét ngay no, khi 6ng |30 dang lam
vudn, chi ché bat dau cao dat mot cach phan khich. T6 mo, 6ng cu dao xudng chd dé — va that kinh
ngac, dng tim thdy mot chiéc chum d3ay vang. Cudc sdng cla hai v chdng thay d6i ngay lap tire, va ho
biét on chi ché trung thanh cda minh.

Tuy nhién, hang xém cla ho 1a mét cdp vo chdng gia ddc ac va ghen ti. Khi nghe tin vé kho bdu, ho doi
muon chi chd, hy vong né ciing sé dan ho dén vang. Nhwng chu ché tir chéi cao dat cho ho. Khi ho ép
né dao, ho chi tim thay nhitng thir ban thiu, vé dung trong dat. Tirc gian va that vong, cdp vo chong doc
ac d3 giét chi ché va chén né dudi mot cay thdng.

Khoéng lau sau, ciy thdong 1&n [8n vdi téc do phi thudng, trd nén cao 1dn va khée manh trong mot thoi
gian rat ngan. Ong cu t&t bung, thuwong ti€c chi ché clia minh, da chit cdy xudng va lam mot cai coi gia
ttr gd cla nd. Khi 6ng cu dung c6i gid gao, diéu ky diéu 13 cdi lai tran ra day lGa mach tuwoi. Mot [an nita,
ngudi hang xém ghen ti muwon cdi, hy vong sé c6 dugc van may tuong ty. Nhung khi dung, lda mach cda
han lai bi hdng. Ttc gian, han dap v& c6i va dét di.

Ong cu t6t bung gom tro tan cla chiéc cdi chdy va nhe nhang rac 1én nhitng cay khé. Trudce su kinh ngac
clia 6ng, nhitng cay dé bong nd hoa ryc r&. Tin tirc vé phép la nay dén tai hoang tlr clia dat nudc. Khi
hoang t& nhin thay nhitng cay n& hoa trudc mat minh, dng da thuwdng cho 6ng cu bang clia cdi va phong
cho dng mot cai tén mai: “Ong cu lam cho cay khé né hoa”.

Nguoi hang xdm ddc ac, 1ong ghen tj thiéu dét, ¢ gang 13p lai phép la. Hin gom tro tan con lai va ric 1én
nhi*ng cay khé trudc mat hoang tlr. Nhwng thay vi né hoa, tro tan lai bay vao mat hoang tlr. Tirc gian,
nhitng ngudi hau cla hoang tlr danh han rat ndng, va hdn suyt chét.

Tl xa, ba |30 ddc ac nhin thay chdng minh loang choang vé nha. Ba tudng rang hoang tlr da ban thuwédng
cho 6ng mdt bd do choang mau tim tuyét dep, nhwng khi dén gan hon, ba nhan ra mau dé chi la mau
kho. Ngudi dan 6ng guc xudng giwdng, va chang bao 1au sau, chét vi vét thuong.

0
11.The Old Man Who Made the Trees Bloom

Long ago in Japan, a kind old man and his wife lived quietly in the countryside. They owned a gentle little
dog who was like family to them. One day, while the old man was working in his garden, the dog began



scratching excitedly at the ground. Curious, the old man dug at the spot—and to his amazement, he
uncovered a pot filled with gold. The couple’s life changed instantly, and they were grateful to their loyal
dog.

Their neighbors, however, were a mean and jealous old couple. When they heard about the treasure,
they demanded to borrow the dog, hoping it would lead them to gold as well. But the dog refused to
scratch anywhere for them. When they forced him to dig, they found only foul, useless things in the soil.
Enraged and disappointed, the cruel couple killed the dog and buried him beneath a pine tree.

Soon after, the pine tree grew at an unnatural speed, becoming tall and strong in a very short time. The
kind old man, mourning his dog, cut down the tree and carved a mortar from its wood. When he used
the mortar to pound rice, it miraculously overflowed with fresh barley. Once again, the jealous neighbor
borrowed the mortar, hoping for the same fortune. But when he used it, his barley was ruined. Furious,
he smashed the mortar to pieces and burned it.

The kind old man gathered the ashes of the burned mortar and gently scattered them over some dead
trees. To his astonishment, the trees burst into full bloom, covered with beautiful flowers. Word of this
miracle reached the prince of the country. When the prince saw the trees bloom before his eyes, he
rewarded the old man with treasure and honored him with a new name: “The Old Man Who Made the
Dead Trees Blossom.”

The mean neighbor, burning with envy, tried to repeat the miracle. He collected the remaining ashes
and threw them over dead trees in front of the prince. But instead of blooming, the ashes blew into the
prince’s eyes. Outraged, the prince’s retainers beat the man severely, and he barely escaped with his life.

From a distance, the mean old woman saw her husband stumbling home. She thought the prince had
rewarded him with fine purple robes, but when he came closer, she realized the color was only dried
blood. The man collapsed into bed, and before long, he died from his injuries.
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12. Ba cu yéu thich lam banh bao

Ngay x(ra ngay xwa & Nhat Ban, c6 mét ba |30 rat thich cwdi va 1am banh bao. Mét ngay no, khi dang
chuin bi mét mé banh bao mdi, mét chiéc banh bao tudt khoi tay ba va 18n trén san bép. N6 roi vao mét
16 nhé trén vén san. Khi ba |30 cli xudng nhit, san nha dot nhién sup xudng, va ba roi xudng.

Ba dat chan xudng dat an toan va thay minh dang ding trén mét con dudng trdng rat giéng con dudng
gan nha b3, nhung xung quanh 13 nhirng cdnh ddng Ita xa la. C6 don va bai réi, ba bat dau di xudng con
dudng ddc, goi to chiéc banh bao bi mat nhw thé nd sé tra |&i ba.

Sau mot luc, ba dén gdp mot birc tuwgng da cha Jizo (Dia Tang), vi BO Tat néi tiéng vi da xudng dia nguc
dé gitp nhitng linh hdn dau khé hiéu dugc Phat phap. Ba hdi ngai ¢ thay chiéc banh bao cla ba khéng.
Jizd néi rang ngai d3 thay, nhung cdnh bdo ba khéng nén tiép tuc di xuéng con dudng vi cé6 mdt con quy
& phia trudc. Ba 130 chi cudi va tiép tuc di.



Ba 130 nhanh chdéng tim thay mot twong dé Jizo thd hai va 13p lai cAu hdi cda minh. Mét [an nita, ba
dugc canh bao vé con quy Oni, va mot [an nita ba cuwdi va ti€p tuc cudc hanh trinh. Khi ba dén gdp mét
Jiz6 th& ba va hoi vé chiéc banh bao cla minh, éng ta khan truong bao ba im 13ng va trén sau lwng 6ng vi
Oni dang dén gan.

Con Oni dén, chao Jizd, va nglri khdng khi mot cach nghi ngd, néi rang né nglri thdy mui nguoi. Jizo gia
v& nhu khdng nhan thiy diéu gi bat thudng, nhung ba 130 dét nhién bat cudi khéng kiém soat. Con Oni
lap tire kéo ba ra khéi phia sau birc twong. Jizo ra Iénh cho Oni khéng dugc lam hai ba. Con Oni déng y,
ndi rang né s& dua ba vé nha dé ba nau &n cho toc Oni, va hira rang ba s& khong bj hai.

Con Oni dan ba l3o di ti€p trén con dudng, rdi chd ba qua mot con sdéng rong bang thuyén dén maot ngdi
nha l&n. N6 dua ba vao bép va bdo ba chuin bi bira t8i cho né va nhitng con Oni khac. Ong ta dwa cho
ba mot cdi mudng muic com va din ba chi cho mét hat gao vao noi. Khi khudy bang mudng, dng ta giai
thich, hat gao sé tu sinh s6i ndy no.

Ba 130 1am theo 1&i con quy, va gao sinh s6i ndy n& mot cach ky diéu cho dén khi day ndi. Ba séng vai 1T
quy Oni mot thai gian dai, ngay nao cling ndu dn cho ching. Chidng khéng bao gid lam hai hay de doa b3,
nhwng ba dan tré nén c¢d don va nhé nha, nhé cude séng yén binh va viéc 1am banh bao cda minh.

Mot ngay no, khi tat ca Iti quy Oni déu di vang, ba quyét dinh bo tron. Ba cam chiéc mudng than ky, voi
va dén bo sdng va bat dau chéo thuyén qua sdng. Dong song vo cung rong 1dn, va ba méi chi chéo dugc
mot phan tu quang duwdng thi It quy Oni quay lai va chay Ién bd. Ba chéo nhanh hét strc ¢ thé trong khi
[T quy Oni c6 gang udng can ca dong séng dé dén dwoc chd ba.

Khi muc nuéce ha xudng, |t quy Oni chuan bi 16i qua séng. Ngay lic dé, ba 130 quay lai, gio' chiéc mudng
I&n va 1am nhirng khuén mat ngd ngan véi ching. Bon quy Oni cudi pha 1én dén ndi ching phun hét
nudc da nudt vao ra, lam cho dong séng ddy nudc trd lai va ngan ching sang bo bén kia.

Ba l3o dén duwoc bd bén kia, chay doc con dudng va cudi cung tim dwoc dudng vé nha. Ba lai tiép tuc
lam bénh bao, va chiéc mai chéo than ky cung cap cho ba vo s gao. Ba ban banh bao va chang bao lau
sau, ba trd thanh giau cé.

12. The Old Woman Who Love to Make Dumplings

Long ago in Japan, there lived an old woman who loved to laugh and make dumplings. One day, while
she was preparing a fresh batch, one dumpling slipped from her hands and rolled across the kitchen
floor. It dropped into a small hole in the floorboards. When the old woman reached down to retrieve it,
the floor suddenly gave way, and she fell through.

She landed safely and found herself standing on a road that looked very much like the one near her
home, but she was surrounded by unfamiliar rice fields. Alone and confused, she began walking down
the sloping road, calling out for her lost dumpling as if it might answer her.



After some time, she came upon a stone statue of Jizo, the Bodhisattva known for descending into the
underworld to help suffering spirits understand the Dharma. She asked if he had seen her dumpling. Jizo
told her he had, but warned her not to continue down the road because an Oni lived ahead. The old
woman simply laughed and kept walking.

She soon found a second Jizo and repeated her question. Again, she was warned about the Oni, and
again she laughed and continued on her way. When she reached a third Jizo and asked about her
dumpling, he urgently told her to be quiet and hide behind him because the Oni was approaching.

The Oni arrived, greeted Jizo, and sniffed the air suspiciously, claiming he smelled a human. Jizo
pretended not to notice anything unusual, but the old woman suddenly burst into uncontrollable
laughter. The Oni immediately pulled her out from behind the statue. Jizo ordered the Oni not to harm
her. The Oni agreed, saying he would take her home with him so she could cook for the Oni clan, and
promised she would not be hurt.

The Oni led the old woman farther down the road, then ferried her across a wide river in a boat to a
large house. He brought her to the kitchen and told her to prepare dinner for him and the other Oni. He
handed her a rice paddle and instructed her to place only a single grain of rice into the pot. When stirred
with the paddle, he explained, the grain would multiply on its own.

The old woman followed his instructions, and the rice magically multiplied until the pot was full. She
stayed with the Oni for a long time, cooking for them every day. They never frightened or harmed her,
but she grew lonely and missed her home, her quiet life, and her dumpling-making.

One day, when all the Oni were away, she decided to escape. She took the magic paddle, hurried to the
river, and began rowing across. The river was extremely wide, and she had barely reached a quarter of
the way when the Oni returned and ran to the riverbank. She rowed as fast as she could while the Oni
tried to drink up the entire river to reach her.

As the water level dropped, the Oni prepared to wade across. At that moment, the old woman turned
around, held up the paddle, and made silly faces at them. The Oni laughed so hard that they spit out all
the water they had swallowed, refilling the river and preventing them from crossing.

The old woman reached the far shore, ran up the road, and eventually found her way back home. She
returned to making dumplings, and the magic paddle provided her with endless rice. She sold her
dumplings, and before long, she became a wealthy woman.
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13.Truyén Chin-chin Kobakama

Ngay x(ra ngay xwa & Nhat Ban, c6 mot cb géi tré xinh dep nhung vd cung lwdi biéng. Gia dinh ¢c6 giau cd,
va rat nhiéu ngudi hau lam moi viéc cho ¢d. Vi khéng bao gid phai dong tay ddong chan, tinh lwdi biéng
cla cd cang ngay cang tang lén khi co 1&n lén.



Khi tré thanh mot thiéu nir xinh dep, cd két hon véi mot chién binh diing manh. C6 chuyén dén séng
trong gia dinh chéng, noi chi cé vai ngudi hau. Lan dau tién trong doi, cé phai tw mdc quan 4o, chai téc
va lam nhitng viéc vat hang ngay. Chéng cé thudng xuyén di linh xa nha, va cha me chéng tét bung
khong bao gi®* la mang cd, vi vdy c6 dan dan quay tré lai théi quen cii va cang trd nén ludi biéng hon.

Mot dém no, khi chéng c6 di vang, co tinh giac bdi nhitng tiéng dong la trong phong. Dudi anh dén long
I& m&, ¢d nhin thay hang trdm ngudi ti hon méc trang phuc giéng nhu cac chién binh trén trdi. Ho nhay
mua xung quanh giwdng ¢d, vung nhitng thanh kiém nhd, nhin c6 véi anh mat tinh nghich. Khi ching vay
quanh ¢d, ching c 13p di I3p lai bai hat tréu choc &y:

“Chung ta |a Chin-chin Kobakama;da mudn rdi;ngu di, ngudi yéu quy cao quy!”

Ngudi phu nit nhan ra chung dang ché nhao s ludi biéng clia minh. Xau hé va tire gian, cd c6 gang bat
ching, nhwng ching qua nhanh. Ching luén lach gitra nhitrng tam chiéu trai san, vira cuwdi vira hat, va cd
khong thé dudi ching di. Kinh h3i, cd thirc dén sang, khi nhitng chién binh ti hon bién mét.

Xau hé vi bi ché gidu nhu vay—dac biét 1a khi 1a vo clla mot chién binh—cd khong ké cho ai biét. Nhung
nhirng ngwoi dan 6ng ti hon quay lai dém hom sau, va dém sau dé nita, luén luén vao luc hai gio sang,
Gi® clia Trau. Pém nay qua dém khéc, c6 nam thao thirc trong so hai khi ching nhay mua va hat ho xung
quanh cd. Kiét strc va lo l1ang khién c6 6m yéu.

Khi chdng cé cudi cung tr& vé, anh thiy cd d3a trd nén xanh xao va yéu &t nhu thé ndo. Véi su quan tdm
diu dang, anh thuyét phuc cé ké cho anh biét chuyén gi dang xay ra. C6 thi nhan moi chuyén, mong ch&
anh sé cuwoi, nhung anh khong cwoi. Thay vao dé, anh hira sé giup co.

Dém d6, anh nap sau cédnh clra truwo't va quan sat qua mot khe hep. Vao Gid Stru, nhitng chién binh ti
hon xuat hién dung nhu c¢d d3 miéu ta. Than hinh nho bé va vé mat nghiém nghi clia ching suyt khién
anh bat cudi, nhung khi thay vo minh so hai dén thé, anh nhé ra rang nhiéu sinh vat siéu nhién so kiém.

Anh rut ki€m va xéng vé phia ching. Ngay lap trc, nhitng chién binh ti hon bién mat—va thay vao d6 chi
con lai nhirng que tam rai rac.

Su that d3 rd rang: nhitng chién binh ti hon Chin-chin Kobakama duoc tao thanh tir nhitng que tdm ma
vo anh ludi biéng khéng don dep, nhitng que tdm ma cd da bat cdn nhét vao gilta nhirng tdm chiéu trai
san. Chdng cd mang co, va cd cdm thay vo cung xau h6. Mot ngudi hau da don dep cdn phong ki ludng,
nhat sach tirng que tam.

Tir dém dé tré di, nhitng chién binh ti hon khong bao gi® quay trd lai. Va ngudi ta ndi rang, d6 1a ly do
tai sao chiéu trdi san & Nhat Ban ludn phai dugc gilt gin gon gang va sach sé.
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13. The Chin-chin Kobakama



Long ago in Japan, there lived a pretty young girl who was also extremely lazy. Her family was wealthy,
and their many servants did everything for her. Because she never had to lift a finger, her laziness grew
stronger as she grew older.

When she became a beautiful young woman, she married a brave warrior. She moved into his
household, where there were only a few servants. For the first time in her life, she had to dress herself,
comb her own hair, and take care of small daily tasks. Her husband was often away with the army, and
his kind parents never scolded her, so she slowly returned to her old habits and became even lazier.

One night, while her husband was away, she woke to strange noises in her room. By the dim lantern
light, she saw hundreds of tiny men dressed like heavenly warriors. They danced around her bed, waving
miniature swords, staring at her with mischievous eyes. As they circled her, they chanted the same
teasing song again and again:

“We are the Chin-chin Kobakama;the hour is late;sleep, honorable noble darling!”

The woman realized they were mocking her laziness. Embarrassed and angry, she tried to catch them,
but they were far too quick. They darted between the floor mats, laughing and singing, and she could
not drive them away. Terrified, she stayed awake until morning, when the tiny warriors vanished.

Ashamed of being ridiculed like this—especially as the wife of a warrior—she told no one. But the tiny
men returned the next night, and the night after that, always at two in the morning, the Hour of the Ox.
Night after night, she lay awake in fear as they danced and sang around her. Exhaustion and anxiety
made her ill.

When her husband finally returned, he saw how pale and weak she had become. With gentle concern,
he persuaded her to tell him what was happening. She confessed everything, expecting him to laugh,
but he did not. Instead, he promised to help her.

That night, he hid behind the sliding doors and watched through a narrow crack. At the Hour of the Ox,
the tiny warriors appeared exactly as she had described. Their small bodies and serious expressions
almost made him laugh, but when he saw how frightened his wife was, he remembered that many
supernatural beings feared swords.

He drew his blade and charged toward them. Instantly, the tiny warriors vanished—and in their place lay
nothing but scattered toothpicks.

The truth became clear: the Chin-chin Kobakama were formed from the toothpicks his wife had been
too lazy to clean up, the ones she had carelessly pushed between the floor mats. Her husband scolded
her, and she felt deeply ashamed. A servant cleaned the room thoroughly, removing every last toothpick.

From that night on, the tiny warriors never returned. And that, people say, is why floor mats in Japan
must always be kept neat and clean.



14. Truyén thuyét vé Malin Kundang

Ngay x(ra ngay xua & Indonesia, trén bai bién Air Manis thudc Padang, West Sumatra, c6 mot géa phu
tén la Mande Rubayah va ngudi con trai duy nhat cha ba, Malin Kundang.

Mande Rubayah yé&u thuwong con trai minh sau sac. Ba nudi day con rat chu ddo, va Malin [6n [én tré
thanh mot chang trai tré chdm chi va ngoan ngoan.

Khi trvdng thanh, chang Malin xin phép dwoc di ra khoi. Mét con tau I&n d3 cap bén, va chang muén
tham gia chuyén di d4. Ban d3u, me chang tir chdi. Ba s¢ nhirng hiém nguy cla bién ca va khéng mudén
mat con trai. Nhung Malin mo wéc thay déi cudc doi minh, vi vdy chang d3 cau xin me ban phuéc lanh.

Vi tréi tim ndng triu, cudi cung ba cu Mande cling dong y. Ba cau nguyén mdi ngay cho sy an toan cla
con trai va hy vong chang s& sdm tr& vé nha.

Nhiéu nam tréi qua. M6i khi cé tau cap bén, ba cu Mande lai hdi cac thiy thi xem ho ¢ thay chang
Malin khéng. Nhwng khdng ai mang tin tirc gi vé chang. Thai gian clr thé tréi di, cu ba Mande gia di. Lung
ba cong xudng vi tudi gia, nhung ba van khong nglrng cho doi.

Mot ngay no, thuyén trudng clia con tau ma chang Malin tirng di tré vé lang. Ong ta néi véi ba cu
Mande rang chang Malin da cwdi mot co gai tré xinh dep — con géi cila mot quy toc rat giau cé. Ba cu
Mande vé cung vui mirng. Ba tin rang con trai minh s& sém tré vé nha.

Khéng 1au sau, mdt con tau I&n va sang trong xuat hién trén duwdng chan trdi. Moi ngudi dé x6 ra bd dé
xem, trong dé cé ba cu Mande. Mét ngudi dan dng dep trai budc xudng tir con tau. Dé 1a chang Malin.

Trudc khi dan 1ang kip chao dén anh, ba cu Mande d3 vdi vang ti€n dén. Ba dm cham |4y anh, khdc vi
hanh phuc sau bao nhiéu nam xa cach.

Nhung chang Malin d3 rat s6c. Nguwdi phu nit gia nua trong bd quan do rach rudi khong giéng ngudi me
quy tdc ma anh @3 miéu ta v&i vo minh. Vg anh, nhin thdy vé ngoai cla ba cu Mande, d3 cwdi nhao va
ché giéu ba mot cach cong khai.

Xau hé va so bi lam nhuc, chang Malin ddy me minh ng3 xudng dat. Anh nhat quyét khdng thira nhan ba
la me minh.

Cu ba Mande Rubayah khéng thé tin vao nhitrng gi minh nghe thay. Ba quy trén cét, khéc nirc nd, khéng
thé hidu ndi sao ngudi con trai yéu thuwong clia minh lai tré nén tan nhan dén thé.

Chang Malin d4 ba ra khi ba bam chat 18y chan han, van xin han hiy nhé dé&n ba. Dan lang, kinh hoang
trwdc nhitng gi ho thay, lang |8 tré vé nha.

Malin va vo han lai [&n thuyén va ra khoi. Ba cu Mande nhin con tau ngay cang nhoé dan. Trai tim ba tan
nat. Nwdc mat tudn roi trén khudn mét, ba gio tay lén troi.

Ba cau nguyén cho cong ly. N&u ngudi dan 6ng dé thue sy 13 con trai ba, va néu han da bé roi ba, ba cau
xin troi dat hay tiét 16 sy that.



Tr&i d3 nghe thay tiéng khdc cha ba.

Bién Iang va trong xanh khi con tau rdi bd, nhung dét nhién bau troi t6i sam lai. Mot con bdo dir ddi néi
|&n ma khoéng bdo trudc. Séng vd manh, sét danh, va mot tia sét manh da xé tan con tau thanh tirng
manh.

Sang hom sau, khi mat troi moc, con b3o d3 tan. Trén b3i bién, nhitng manh v& cla con tau trdi dat vao
bo—va hoéa thanh da.

Gitta nhitng tang da cé moét tang da hinh nguoi.
Ngudi ta ndi d6 la chang Malin Kundang, bi nguyén rua vi long bat hiéu.

Giira nhitng tdng d4, cd com, ca déi va cé thu boi 16i. Theo truy@n thuyét, nhirng loai cd nay dén tir hai
cOt tan v& clia vo' Malin, ngudi van tiép tuc tim ki€ém Malin ngay ca sau khi loi nguyén gidng xudng.

Va vi vay, cau chuyén vé Malin Kundang nhac nhé moi ngudi: Hay tran trong cha me minh, vi mot trai
tim khong biét on s& ty hay diét chinh minh.

14. The Legend of Malin Kundang

Long ago in Indonesia, on Air Manis Beach in Padang, West Sumatra, there lived a widow named Mande
Rubayah and her only son, Malin Kundang.

Mande Rubayah loved her son deeply. She raised him with care, and Malin grew into a hardworking and
obedient young man.

When he became an adult, Malin asked for permission to travel across the seas. A large ship had arrived
at the beach, and he wished to join its voyage. At first, his mother refused. She feared the dangers of the
ocean and did not want to lose her son. But Malin dreamed of changing his life, so he begged for her
blessing.

With a heavy heart, Mande finally agreed. She prayed every day for her son’s safety and hoped he
would return home soon.

Years passed. Whenever a ship arrived, Mande would ask the sailors if they had seen Malin. But no one
brought news of him. Time moved on, and Mande grew old. Her back bent with age, yet she never
stopped waiting.

One day, the captain of the ship Malin had once boarded returned to the village. He told Mande that
Malin had married a beautiful young woman—the daughter of a very wealthy nobleman. Mande was
overjoyed. She believed her son would soon come home.

Not long after, a grand and elegant ship appeared on the horizon. People rushed to the shore to see it,
including Mande. A handsome man stepped down from the ship. It was Malin.



Before the villagers could greet him, Mande hurried forward. She threw her arms around him, crying
with happiness after so many years apart.

But Malin was shocked. The old woman in ragged clothes did not look like the noble mother he had
described to his wife. His wife, seeing Mande’s appearance, sneered openly and mocked her.

Ashamed and afraid of being humiliated, Malin pushed his mother to the ground. He refused to admit
she was his mother.

Mande Rubayah could not believe what she heard. She knelt on the sand, crying, unable to understand
how her loving son had turned so cruel.

Malin kicked her away as she clung to his legs, begging him to remember her. The villagers, horrified by
what they saw, quietly returned to their homes.

Malin and his wife boarded their ship again and sailed away. Mande watched the ship grow smaller and
smaller. Her heart was broken. With tears streaming down her face, she raised her hands to the sky.

She prayed for justice. If the man truly was her son, and if he had abandoned her, she asked the heavens
to reveal the truth.

The sky heard her cry.

The sea was calm and bright when the ship left the shore, but suddenly the sky turned black. A violent
storm rose without warning. Waves crashed, lightning struck, and a powerful bolt shattered the ship
into pieces.

The next morning, when the sun rose, the storm had passed. On the beach, broken pieces of the ship
had washed ashore—and turned into stone.

Among the rocks was one shaped like a human body.
People say this was Malin Kundang, cursed for his unfilial heart.

Between the stones swam anchovies, mullet, and mackerel. According to legend, these fish came from
the shattered remains of Malin’s wife, who continued searching for him even after the curse.

And so, the story of Malin Kundang reminds everyone:Honor your parents, for a heart without gratitude
brings its own destruction.

15. Jaka Tarub va nang tién

Ngay x(ra ngay xua & Indonesia, c6 mét chang trai tré tén |a Jaka Tarub dang di dao trong rirng. Khi di
ngang qua mot ho nwdc tinh 13ng, chang nghe thay tiéng cudi va tiéng nwdc ban tung tée. TO mo, chang
nap sau nhitng tan cay va nhin vé phia mat nuwdc.



Trudc sy ngac nhién cla chang, bay tién nit dang tam trong ho. Ho 1a nhitng tién nit tir cdi troi, va vé
dep cla ho tda sang nhu dnh mat trdi trén mat nwdc. Ho vui dua, khdng hé hay biét cé ai dang quan sat.
Jaka Tarub hoan toan bi mé hoac.

Treo trén mot canh cdy gan d6 la nhitng chiéc khan choang cla ho, nhirng chiéc 4o choang than ky cho
phép ho bay tré vé Thién duwdng. Bi thic ddy bdi sy td mo va ham mudn, Jaka Tarub 1én |8y mét chiéc
khan choang va gidu no di.

Khi cac nang tién tdm xong, ho tré vé bd dé thay d6 va bay vé nha. Nhung mot trong s6 ho khong tim
thay chiéc khan choang cla minh. Sau ngudi chi em cha cé da tim kiém cung c6 cho dén khi troi t6i,
nhwng van khong thay. Vi dém d3 gan ké, sdu nang tién phai tré vé Thién duwong, dé lai ngudi em t,
Nawang Wulan, mot minh va dau long.

Thay co hdi, Jaka Tarub tién lai gdn nang, gid vo 1a ngudi qua duwdng. Anh ta tu gidi thiéu mét cach tir té
va dé nghj cho nang & nh& qua dém. Khéng con cach nao tré vé Thién duwdng, Nawang Wulan d3 chap
nhan.

Ngay thang tréi qua, Nawang Wulan ti€p tuc séng véi Jaka Tarub. Thoi gian tréi qua, ho trd nén than
thiét, yéu nhau va cudi cung két hdn. Cudc séng ctia ho bén nhau binh yén va hanh phuc. Sau dé, ho
chao dén mot cb con gdi tén la Nawangsih.

Trudc khi két hdn, Nawang Wulan d3 canh bédo Jaka Tarub mot diéu quan trong:Anh ta khdng bao gi®
duoc chat van hay can thiép vao cong viéc nha cla nang.

La m&t nang tién, nang s& hiru moét kha ndng bi mat. Nang c6 thé nau dd com cho ca gia dinh chi véi mot
hat gao duy nhat. Nho phép thuat nay, ngudn cung cap gao cta ho khong bao gid can kiét.

Nhuwng sy td mo cla Jaka Tarub ngay cang |&n dan. Thay vi hoi truc ti€p nang, anh ta quyét dinh theo ddi
nang. Mot ngay no, khi Nawang Wulan di vang, anh ta mé& chiéc ndi ddc biét ma nang dung dé niu an.
Bén trong, anh ta chi thdy mét hat gao duy nhat. Béi rdi, anh ta déng néi lai.

Khoanh khac anh lam diéu dd, phép thuat ctia Nawang Wulan bi&én mat. Vi bi mat clia nang bi bai 19,
nang khéng con cé thé nau dn chi vdi mot hat gao. Tir d6 trd di, nang phai gia va ndu com nhu ngudi
thuong. Ngudn gao cla ho bat dau can kiét.

M6t ngay no, khi |y gao tir kho, Nawang Wulan thay chiéc khan choang tién ni cia minh dugc gidu
trong déng gao. Nang lap tire hiéu chuyén gi da xay ra. Chdng nang da 13y trdm nd tir 1au, giam cdm nang
& tran gian.

Bi t&n thuwong va phan bdi, Nawang Wulan quyét dinh trd vé cdi troi. Jaka Tarub cau xin nang & lai,
nhung tréi tim nang kién dinh. Nang khdng thé & lai vdi ngudi da Iira ddi minh.

Truwdc khi roi di, nang d3 hira mét diéu cudi cung:Nang sé thinh thoang xuéng tran gian dé cham séc con
gdi cta ho, Nawangsih.



Nhung Jaka Tarub tuyét d6i khong dwoc xuat hién khi nang dén thdm. Chang phai dé dira tré & lai mot
minh bén ho.

Va thé |a, Nawang Wulan trd vé cdi trdi, con Jaka Tarub séng véi hdu qua hanh déng cdia minh—nudi
day con gai bang tinh yéu thuong, va ldng 18 chd doi mdi khi tién nir dén tham con gai.

.0 ...
15. Jaka Tarub and the Heavenly Maiden

Long ago in Indonesia, a young man named Jaka Tarub was walking through the forest. As he passed by
a quiet lake, he heard laughter and splashing. Curious, he hid behind the trees and looked toward the
water.

To his amazement, seven heavenly maidens were bathing in the lake. They were angels from Heaven,
and their beauty shone like sunlight on water. They played joyfully, unaware that anyone was watching.
Jaka Tarub was completely captivated.

Hanging on a branch nearby were their shawls, magical garments that allowed them to fly back to
Heaven. Driven by curiosity and desire, Jaka Tarub secretly took one of the shawls and hid it.

When the angels finished bathing, they returned to the shore to dress and fly home. But one of them
could not find her shawl. Her six sisters searched with her until dusk, but it was nowhere to be found.
Because night was approaching, the six angels had to return to Heaven, leaving the youngest maiden,
Nawang Wulan, alone and heartbroken.

Seeing his chance, Jaka Tarub approached her, pretending to be a passerby. He introduced himself
kindly and offered her shelter for the night. With no way to return to Heaven, Nawang Wulan accepted.

Days turned into nights, and Nawang Wulan continued living with Jaka Tarub. Over time, they grew close,
fell in love, and eventually married. Their life together was peaceful and happy. They later welcomed a
daughter named Nawangsih.

Before their marriage, Nawang Wulan gave Jaka Tarub one important warning:He must never question
or interfere with her household work.

As an angel, she possessed a secret ability. She could cook enough rice for the whole family using only a
single grain of rice. Because of this magic, their rice supply never ran out.

But Jaka Tarub’s curiosity grew stronger each day. Instead of asking her directly, he decided to spy on
her. One day, when Nawang Wulan was away, he opened the special pot she used for cooking. Inside,
he saw only a single stalk of rice. Confused, he closed the pot again.

The moment he did this, Nawang Wulan’s magic disappeared. Because her secret had been disturbed,
she could no longer cook with a single grain. From then on, she had to pound and prepare rice like
ordinary people. Their rice supply began to shrink.



One day, while taking rice from the barn, Nawang Wulan discovered her angel shawl hidden among the
grain. She immediately understood what had happened. Her husband had stolen it long ago, trapping
her on Earth.

Hurt and betrayed, Nawang Wulan decided to return to Heaven. Jaka Tarub begged her to stay, but her
heart was firm. She could not remain with someone who had deceived her.

Before leaving, she made one final promise:She would come down from Heaven from time to time to
nurse their daughter, Nawangsih.

But Jaka Tarub must never appear when she visited. He had to leave the child alone near the lake.

And so, Nawang Wulan returned to Heaven, while Jaka Tarub lived with the consequences of his
actions—raising his daughter with love, and waiting quietly whenever the heavenly maiden came to see
her child.

16. Cau chuyén vé Yeonorang va Seonyeo

Ngay x{ra ngay xua & Han Quéc, cé mot ngudi dan éng tén |3 Yeonorang va vo éng 1a Seonyeo séng
trong mot lang chai yén tinh bén b& bién. Ho séng mdt cudc song gian di, ki€ém séng bang nghé danh ca
va thu gom rong bién doc bo bién.

M&t ngay no, Yeonorang ra khoi nhuv thudng 1& dé thu gom rong bién. Khi dang di doc b3i bién, 6ng déy
thdy mot tdng da den |&n ma dng chua tirng thay trudc day. ToO mo, dng tréo 1én d6. Ngay khi 6ng tréo
|&n, tang da dot nhién bat dau di chuyén. Trudc sw kinh ngac cla 6ng, tdng da bién thanh mat con ca
khéng 16 va nhanh chéng trdi ra bién. Yeonorang khong thé leo xudng, nén éng bam chat 13y sinh vat ky
la d6 khi né dwa 6ng vuot qua nhitng con séng.

Sau mot hanh trinh dai, con ca dén duwoc dat lién. Yeonorang thdy minh dang & Nhat Ban. Ngudi dan dia
phuwong kinh ngac khi thdy mot ngudi dan dng dén trén mot tang da di chuyén. Tin rang 6ng 1a mot nhan
vat dic biét dugc Troi phai xudng, ho chao dén 6ng véi su kinh trong 1&n lao va cudi cing ton éng 1én
lam vua.

Tr& vé Han Quéc, Seonyeo chd dgi chdng minh, nhung 6ng khéng bao gid tré vé. Lo 1dng khon xiét, ngay
nao nang cling di doc b& bién, hy vong tim thay bat ky dau vét nao cla chang. Tat cd nhitrng gi nang thay
chi 1a bién xanh bao la va cat ndng dudi chan.

Mot ngay no, khi sdp khéc, nang nhan thady mot diéu ky la—mo6t tang da den 16n, gidng hét tdng da ma
Yeonorang d3 leo 1én. Biéu thu hat sy chd y clia nang hon nita 13 mot d6i giay nam trén dinh tang da.
Nang chay vé phia tang da va ngay 1ap tirc nhan ra dé 13 gidy cda chdng minh. Piéu nay cho nang hy vong
rang chang van con séng & dau dé.

Quyét tdm tim chang, Seonyeo leo |&n tang da. Cling nhu trudc, tang da bién thanh mot con cé khong 16
va bt dau di chuyén trén bién. N6 dua nang dén tan hon dao dé & Nhat Ban. Nguoi dan & dé lai mot [an



nita kinh ngac va dwa nang dén gap nha vua cla ho—ngudi hda ra chinh 1a Yeonorang. Hai vo chéng
hanh phuc doan tuy, va Seonyeo trd thanh hoang hau bén canh chéng minh.

Tuy nhién, mot diéu ky la d3 xdy ra & qué hwong Silla cda ho. Sau khi Yeonorang va Seonyeo rdi di, mit
troi va mat trdng ngirng moc. Béng t8i bao trum khdp noi. M6t thay boi gidi thich véi vua Silla rang than
mat troi va mat trang d3 theo Yeonorang va Seonyeo dén Nhat Ban, gay ra tai hoa.

Nha vua phdi sir d&n Nhat Ban, yéu cau déi vo chong tré vé. Nhung Yeonorang tin rang minh duoc Troi
dua dén Nhat Ban va khong thé roi bd vong qudc mdi. Thay vao d6, dng dé xuat mét giai phép khac.
Ong bao st gia hdy 18y mot manh lua tuyét dep do Hoang hau Seonyeo dét va dung né trong mdt nghi 1&
dé tdn vinh cac vi than trén troi.

St gia trd vé Silla véi manh lya va 1oi nhan cla Yeonorang. Theo chi din, nha vua d3 t& chirc mot nghi 1é
thiéng lieng tai mot ngoi chua, dang manh lua [&n Troi. Ngay 1ap tirc, mat troi va mét trang bat dau moc
trd lai, va hoa binh tro lai dat nudc.

Tl d6 tré di, manh lua dugc tran trong nhu mot bao vat quéc gia va dugc cat gilt trong mét kho chira
hoang gia goi 1a Guibigo, cé nghia 1a "cin phong cat gitt lua quy". Noi thuc hién nghi 1& dwoc dat tén la
Yeongil-hyeon, cé nghia 1a "noi dén chao mat trdi moc". Ngay nay, khu vuc nay duoc biét dén vadi tén
goi Pohang, thudc phia déng nam Han Quéc.

16. The Story of Yeonorang and Seonyeo

Long ago in Korea, there lived a man named Yeonorang and his wife Seonyeo in a quiet fishing village by
the sea. They lived simply, earning their living by fishing and gathering seaweed along the shore.

One day, Yeonorang went out as usual to collect seaweed. While walking along the beach, he noticed a
large black rock that he had never seen before. Curious, he climbed onto it. The moment he did, the
rock suddenly began to move. To his shock, the rock transformed into a giant fish and drifted quickly out
to sea. Yeonorang could not climb down, so he held on tightly as the strange creature carried him across
the waves.

After a long journey, the fish reached land. Yeonorang found himself in Japan. The local people were
astonished to see a man arrive on a moving rock. Believing he was a special figure sent by Heaven, they
welcomed him with great respect and eventually made him their king.

Back in Korea, Seonyeo waited for her husband, but he never returned. Filled with worry, she searched
the seashore every day, hoping for any sign of him. All she saw was the endless blue sea and the hot
sand beneath her feet.

One day, as she was about to cry, she noticed something unusual—a large black rock, just like the one
Yeonorang had climbed. What caught her attention even more was a pair of shoes resting on top of it.



She ran toward the rock and immediately recognized the shoes as her husband’s. This gave her hope
that he was still alive somewhere.

Determined to find him, Seonyeo climbed onto the rock. Just as before, the rock turned into a giant fish
and began to move across the sea. It carried her all the way to the same island in Japan. The people
there were amazed once again and brought her to their king—who turned out to be Yeonorang. The
couple was joyfully reunited, and Seonyeo became the queen beside her husband.

However, something extraordinary happened back in their homeland of Silla. After Yeonorang and
Seonyeo left, the sun and moon stopped rising. Darkness covered the land. A fortuneteller explained to
the Silla king that the spirits of the sun and moon had followed Yeonorang and Seonyeo to Japan,
causing the disaster.

The king sent an envoy to Japan, asking the couple to return. But Yeonorang believed he had been
brought to Japan by Heaven’s will and could not leave his new kingdom. Instead, he offered another
solution. He told the envoy to take a piece of beautiful silk woven by Queen Seonyeo and use itin a
ritual to honor the heavenly gods.

The envoy returned to Silla with the silk and Yeonorang’s message. Following the instructions, the king
held a sacred ceremony at a temple, offering the silk to Heaven. Immediately, the sun and moon began
to rise again, and peace returned to the land.

From that time on, the silk was treasured as a national relic and kept in a royal storage house called
Guibigo, meaning “the room where precious silk is kept.” The place where the ritual was performed was
named Yeongil-hyeon, meaning “the place where the rising sun is welcomed.” Today, this area is known
as Pohang, in southeastern Korea.

17. Truyén nang Shim Cheong

Ngay x(ra ngay xua & Han Quéc, c6 mot cd gdi tén la Shim Cheong. Me ¢ mat khi c6 méi sinh ra, con cha
c6 bi mu. Vi cha khéng thé lam viéc, Shim Cheong phai kiém tién tir khi con rat nhd dé nudi séng ca hai
cha con.

Mot budi t6i no, Shim Cheong vé nha mudn sau gi® [am viéc. Lo 1ang, cha cd ra ngoai tim cd. Khi dang
bang qua cau, dng trugt chan va nga xudng song. Ong vliing vay trong nudc, kéu clru. Mot vi su tinh co

di ngang qua, va nha su d3 nhady xudng ciru ngudi dan dng dang chét dudi. Khi biét ngudi dan dng bi mu,
vi su d3 khuyén: néu 6ng cing dudng 45 tan gao cho Dirc Phat, dng s& |8y lai dwoc thi luc.

Cha cla Shim Cheong v6 cung vui mirng va htra s& cing duong. Nhung chang bao lau sau, dng nhan ra
minh khéng cé cach nao kiém dwoc mot lwgng gao |dn nhu vay. Khi Shim Cheong tré vé nha va thay cha
minh budn rau, 6ng da ké cho c¢d nghe moi chuyén. C6 quyét dinh sé& tim céch thuc hién |&i hira d6 cho
cha minh.



Mét ngay no, Shim Cheong nghe tin mdt nhédm thy thd dang tim ki€ém mot c6 gai dé hién té cho Than
Bién. Ho san sang tra bat ky gid ndo. Hiéu dugc y nghia cla diéu nay, co6 dén gip cac thay thi va ty
nguyén dang minh dé d6i |y 45 tdn gao ma cha cd can. Cac thdy thd vo cung cdm déng trwdc long thanh
kinh cha cé va doéng y.

Trudc khi di, Shim Cheong néi véi cha minh rang c6 sé duwoc mot gia dinh gidu cé nhan nudi va ho sé
quyén gop s gao d6 cho chua. Tin 161 con gai, cha c6 vui mirng khon xiét, nghi rang 6ng sé sém duwoc
gap lai con.

Shim Cheong I&n tau cung cac thiy tha. Sau vai ngay 1énh dénh trén bién, ho dén vung bién sdu. Mot
con gi6 dit ndi 1én, séng gdm thét. Ngay ltc d6, cac thdy thd chuan bj hién t&€ Shim Cheong cho Than
Bién. C6 bi ném xudng bién lam vat té.

Khi mé& mét ra, c6 thay minh dang & mét noi ky la va tuyét dep dudi nuéc. Am nhac vang vong xung
quanh, va c6 ty hoi liéu minh con séng hay d3 ché&t. Mot giong néi cho nang biét rang nang dang & trong
cung dién cla Hai Vwong, va Hai Vuwong d3 cdm dong trudc 1ong thanh kinh cda nang nén d3 ctru séng
nang.

Shim Cheong & lai trong cung dién dudi nudce vai ngay. R6i mét ngay, mot nguwdi hau gai bdo cho nang
biét rang Hai Vuong da quyét dinh nang nén tré vé thé gidi loai ngudi. Nang duoc dat vao trong mot
bong sen khéng 16, ndi 1én mat bién.

Nhirng thay thd tirng bat nang 1am vat t& 1& d3 tim thay bong sen & ding noi nang bién mat. Kinh ngac,
ho mang né dén cho nha vua. Khi nha vua cham vao bdng sen, né nd ra, dé 16 Shim Cheong, con séng va
rang r&. Nha vua bi mé hodc bdi vé dep va sy trong sang clia nang, va vua d3 phong nang lam hoang hau.

Mac du Shim Cheong s&ng trong sung tuc va hanh phuc, nang khdng bao gid quén ngudi cha mu cla
minh. M&t ngay no, nha vua nhan thay ndi budn clia nang, va sau khi biét cdu chuyén ctia nang, éng
quyét dinh giip d&. Nha vua ra |&nh t6 chirc mot bira tiéc Ién cho tat ca nhirng ngudi mu trong vuong
quéc, hy vong rang cha nang sé& tham du.

Trong khi d6, cha cia Shim Cheong van bi mu du d3 dang ciing gao. Ong ta d3 biét dugc tir nhitng nguoi
hang xdm vé nhitng hy sinh ma con gai minh d3 danh cho 6ng, va éng sdng trong sy héi ti€c va dau budn
sau sac. Khi nghe tin vé bita tiéc ciia nha vua danh cho nguwdi mu, 6ng quyét dinh dén dy.

Trong sudt bira tiéc, Shim Cheong tim kiém cha minh trong s& céc vi khach, nhung c6 khéng thé tim thay
dng. Vao ngay cudi cling, khi cd gan nhu mat hét hy vong, mot éng 130 yéu 6t trong bd quan do rach rudi
buwéc vao cung dién. Shim Cheong nhan ra éng ngay lap tirc va chay dén ém 8ng. Khi cé 6m 18y éng, mot
phép mau da xdy ra—cha c6 mé& mat va nhin thay con géi minh [an dau tién.

Nha vua v cung vui mirng khi chirng ki€n cudc hoi ngd clia ho. Ong ra lénh ti€p tuc 1& hdi thém mot
tuan nita, va toan bd vuong quéc han hoan.

Tl ngdy d6 tré di, Shim Cheong va cha c6 séng hanh phtc bén nhau.



17. The Story of Shim Cheong

Long ago in Korea, there lived a girl named Shim Cheong. Her mother died when she was born, and her
father was blind. Because he could not work, Shim Cheong had to earn money from a very young age to
support them both.

One evening, Shim Cheong was late returning home from work. Worried, her father went out to look for
her. While crossing a bridge, he slipped and fell into the river. He struggled in the water, calling for help.
A monk happened to pass by, and he jumped in to rescue the drowning man. When he learned that the
man was blind, he offered advice: if he made an offering of 45 metric tons of rice to Buddha, he would
regain his sight.

Shim Cheong’s father was overjoyed and promised to make the offering. But soon he realized he had no
way to obtain such a large amount of rice. When Shim Cheong returned home and saw him looking
distressed, he told her everything. She decided she would find a way to fulfill the promise for him.

One day, Shim Cheong heard news that a group of sailors was looking for a girl to offer to the Sea God.
They were willing to pay any price. Understanding what this meant, she went to the sailors and offered
herself in exchange for the 45 metric tons of rice her father needed. The sailors were deeply moved by
her devotion and agreed.

Before leaving, Shim Cheong told her father that she was being adopted by a wealthy family who would
donate the rice to the temple. Believing her words, her father rejoiced, thinking he would soon see again.

Shim Cheong boarded the ship with the sailors. After several days at sea, they reached deep waters. A
fierce wind rose, and the waves roared. At that moment, the sailors prepared to offer Shim Cheong to
the Sea God. She was cast into the sea as the sacrifice.

When she opened her eyes, she found herself in a strange and beautiful place beneath the water. Music
echoed around her, and she wondered whether she was alive or dead. A voice told her that she was in
the Sea King’s palace, and that the Sea King had been touched by her devotion and had saved her.

Shim Cheong stayed in the underwater palace for several days. Then, one day, a maid informed her that
the Sea King had decided she should return to the human world. She was placed inside a giant lotus
blossom, which floated up to the surface of the sea.

The sailors who had once taken her as a sacrifice found the lotus blossom at the very spot where she
had disappeared. Astonished, they brought it to their king. When the king touched the blossom, it
opened, revealing Shim Cheong, alive and radiant. The king was captivated by her beauty and purity,
and he made her his queen.



Although Shim Cheong lived in comfort and happiness, she never forgot her blind father. One day, the
king noticed her sadness, and after learning her story, he decided to help. He ordered a grand feast for
all blind people in the kingdom, hoping that her father would attend.

Meanwhile, Shim Cheong'’s father remained blind despite the offering of rice. He had learned from
neighbors what his daughter had sacrificed for him, and he lived in deep regret and sorrow. When he
heard about the king’s feast for the blind, he decided to go.

During the feast, Shim Cheong searched among the guests, but she could not find her father. On the
final day, just as she was losing hope, a frail old man in tattered clothes entered the palace. Shim
Cheong recognized him immediately and rushed to him. As she embraced him, a miracle occurred—her
father opened his eyes and saw his daughter for the first time.

The king was overjoyed to witness their reunion. He ordered the celebration to continue for another
week, and the entire kingdom rejoiced.

Shim Cheong and her father lived together in happiness from that day forward.
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18. Truyén nang Chunhyang

Ngay x(ra ngay xua & Han Quéc, cé mot chang hoc gia tré tén 1a Yi Mongryong. Chang cham chi hoc hanh
mdi ngay, va mot budi chiéu no, chang ra ngoai hit thé khdng khi trong lanh. Tai mot khu vweon gan dé,
chang nhin thady mot ¢ gdi tén Chunhyang dang du xich du. Vé duyén dang va xinh dep ctia nang lap tirc
chi€m tron trai tim chang.

Yi Mongryong sai ngudi hau Bangja dén moi Chunhyang gédp mat, nhwng nang tir chéi. Quyét tam, Yi
Mongryong dén gdp me nang, Wolmae, dé xin phép cudi nang. Wolmae déng y, va hai ngudi két hon
ngay ngay hom dé.

Khéng 1au sau, cha cta Yi Mongryong, mét quan chirc chinh pht, dugc 1énh chuyén dén Hanyang (nay 13
Seoul). Yi Mongryong phai di theo cha, dé lai Chunhyang & lai. Trudc khi di, Chunhyang tadng chang mot
chiéc nhan nhu biéu tugng cla tinh yéu va hira s& chung thly cho dén khi chang tré vé dwa nang dén
Seoul.

Sau khi Yi Mongryong r&i di, mot vi quan huyén méi dén lang. Tén han 1a Byeon Hakdo, mot ké tham
nhiing va ich ky, sudt ngay séng hudng lac véi cac ky nit. Khi nghe tin vé sac dep cia Chunhyang, han d3
triéu nang dén. Mac du Chunhyang khdng phai |3 k§ nit, Byeon van d6i x{* véi nang nhu mot kj nir vi me
nang tirng 1a mot k§ nit. Han ra [&nh cho Chunhyang phai phuc vu minh, nhung nang tir chdi, tuyén bd
rang nang thudc vé tinh yéu dich thyc ciia minh.

Tirc gidn vi sy tir chdi cha nang, Byeon Hakdo d3 giam nang va 1én ké hoach trirng phat nang céng khai
vao ngay sinh nhat cta han.



Trong khi d6, Yi Mongryong tham gia ky thi quéc gia & Seoul va dat diém cao nhat. K&t qua 13, chang
duogc bd nhiém lam thanh tra hoang gia bi méat, hay Amhaengeosa, mot dac vu ngdm cla nha vua
chuyén diéu tra cidc quan chirc tham nhiing. Héa trang thanh thudng dan, chang tré vé lang cia
Chunhyang va biét dwoc sy tan ac ciia Byeon Hakdo va ndi dau khé ctia Chunhyang.

DE che gidu than phan, Yi Mongryong d3 cai trang thanh ngudi dn xin. Thwong hai ngudi dn xin toi
nghiép, Chunhyang nhd me cham séc ngudi dn xin, ma khdng biét 6ng ta thyc sy 1a ai.

Vao ngay sinh nhat cla Byeon Hakdo, Yi Mongryong dén duy tiéc ma khéng dugc moi. Chang doc mot bai
tho cham biém chi trich sw tham nhiing cGa quan lai, nhung Byeon Hakdo khdng hiéu y nghia. Sau d4, Yi
Mongryong tiét 16 than phan that cla minh Ia thanh tra bi mat clia nha vua va lap tirc bat gitt Byeon
Hakdo vi téi 4c clia 6ng ta.

Sau khi bat gilt, Yi Mongryong dé&n tham Chunhyang, ngudi ban dau khéng nhan ra chang. D& thir long
trung thanh cla cd, chang gid v cau hdn cd. Chunhyang kién quyét tir chdi, gilt dung 1&i hira tinh yéu
clia minh. V& cung cdm déng trudce long chung thay cla cd, Yi Mongryong cho xem chiéc nhan ma cb d3
tédng. Chunhyang cudi cung cling nhan ra su that, va hai ngudi hanh phic doan tu.

Yi Mongryong va Chunhyang sdng hanh phdc mai mai vé sau, tinh yéu cla ho dugc ghi nhé nhu moét
trong nhitng cdu chuyén tinh yéu vi dai nhat trong van héa dan gian Han Quéc.
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18. The Story of Chunhyang

Long ago in Korea, there lived a young scholar named Yi Mongryong. He studied diligently every day, and
one afternoon he went outside to get some fresh air. At a nearby garden, he saw a girl named
Chunhyang riding a swing. Her grace and beauty captured his heart instantly.

Yi Mongryong sent his servant, Bangja, to ask Chunhyang to meet him, but she refused. Determined, Yi
Mongryong went to speak with her mother, Wolmae, to ask for permission to marry her. Wolmae
agreed, and the two young people were married that very day.

Soon after, Yi Mongryong’s father, a government official, was ordered to move to Hanyang (modern-day
Seoul). Yi Mongryong had to follow him, leaving Chunhyang behind. Before he left, Chunhyang gave him
a ring as a symbol of her love and promised to remain faithful until he returned to take her to Seoul.

After Yi Mongryong’s departure, a new magistrate arrived in the village. His name was Byeon Hakdo, a
corrupt and selfish man who spent his days indulging in pleasure with gisaengs. When he heard of
Chunhyang’s beauty, he summoned her. Although Chunhyang was not a gisaeng, Byeon treated her like
one because her mother had once been a gisaeng. He ordered Chunhyang to serve him, but she refused,
declaring that she belonged to one true love.

Enraged by her refusal, Byeon Hakdo imprisoned her and planned to punish her publicly on his birthday.



Meanwhile, Yi Mongryong took the state examination in Seoul and earned the highest score. As a result,
he was appointed a secret royal inspector, or Amhaengeosa, an undercover agent of the king who
investigated corrupt officials. Disguised as a commoner, he returned to Chunhyang’s village and learned
of Byeon Hakdo’s cruelty and Chunhyang’s suffering.

To hide his identity, Yi Mongryong dressed as a beggar. Feeling sorry for the poor beggar, Chunhyang
asked her mother to take care of him, not knowing who he really was.

On Byeon Hakdo’s birthday, Yi Mongryong entered the celebration uninvited. He recited a satirical poem
criticizing the magistrate’s corruption, though Byeon Hakdo failed to understand the meaning. Yi
Mongryong then revealed his true identity as the king’s secret inspector and immediately arrested
Byeon Hakdo for his crimes.

After the arrest, Yi Mongryong visited Chunhyang, who did not recognize him at first. To test her loyalty,
he pretended to ask her to become his gisaeng. Chunhyang refused firmly, staying true to her promise of
love. Deeply moved by her faithfulness, Yi Mongryong revealed the ring she had given him. Chunhyang
realized the truth at last, and the two were joyfully reunited.

Yi Mongryong and Chunhyang lived happily ever after, their love remembered as one of the greatest
tales of devotion in Korean folklore.

19. Céng chia ngu trong rirng

Ngay x(ra ngay xua, cé mét vj vua va hoang hau tha thiét mong c6 con. Sau nhiéu I&i cdu nguyén va
nhitng chuyén hanh trinh, cudi cung diéu wdc cla ho cling dugc dap &ng, va hoang hau sinh dugc mét
nang céng chuda. D& &n mirng, ho t6 chirc mot I& hdi va moi bay nang tién, mbi ngudi sé ban phudc cho
cong chlia mot moén qua dac biét.

Trong bira tiéc, mot ba tién gia bat ngd xuat hién. Ba khong duge moi vi d3 ndm muoi ndm khong ai
nhin thay ba, va moi ngudi tin rang ba hodc da chét hodc bi ma thuat giam cAm. Cam thay bj xtic pham,
ba chuan bj ban cho cong chiia mdt mdn qua tan nhin. May man thay, mot nang tién tré hon di trén
gan do, san sang lam diu bét bat ky diéu xau nao ma ba tién gia dinh lam.

Tirng nguwdi mét, cac nang tién ban phwdc cho cdng chia vé dep, tri théng minh, sy duyén dang, ky nang
khiéu vii, giong hat tuyét voi va tai nang &m nhac hoan ho. Sau do, ba tién gia budc tdi va tuyén bd
rang cdng chiia mot ngay nao dé s& dam tay vao con sudt va roi chét. Ca tridu dinh kinh hoang.

Nang tién tré 1ap tirc buwdc ra va thay d6i |61 nguyén. C6 khdng thé hoan toan hda gidi nd, nhung cb hira
rang cdng chua s& khong chét. Thay vao dé, cong chia s& chim vao gidc ngl sdu sudt mot trdm nam, va
mét hoang tlr s& danh thirc nang khi dén ldc.

DE& ngin chdn tham hoa, nha vua d3 cdm tat ca céc loai khung dét va con suét trong toan vuong quéc.
Trong nhiéu ndm, cdng chla I&n 1én an toan va xinh dep. Nhung khi nang khoang mudi 1am hodc mudi



sau tudi, nang lang thang trong cung dién va phat hién mét ba 130 dang dét sgi trong mét can phong
trén thap. Ba l3o chua tirng nghe ndi vé sic 1énh clia nha vua. TO mo, cong chla xin dugc thlr con sudt,
va ngay khi cham vao ndé, nang bj kim dam vao tay va nga vao giac ngul sau.

Nha vua nh& dén |0 tién tri cha ba tién va nhe nhang dat céng chia 1én chiéc givdng duoc trang tri
bang vang va bac. Nang trong that binh yén, nhu thé chi dang nghi ngoi. Nang tién tré, nguoi da lam diu
|6 nguyén, trd vé tir mot ving dat xa xdi ngay khi nghe tin vé nhitng gi da xay ra. P& bao dam cdng chua
s& khong tinh ddy mét minh, nang tién da khién tat cd moi ngudi trong cung dién ngl say—ngudi hau,
linh canh, ddng vat, tham chi ca nhitng chiéc xién nudng trén I{ra. Sau do, nang tién khién mét khu rirng
gai va cdy cbi ram rap moc xung quanh cung dién, che gidu né khoi thé gidi.

Mét trdm ndm trdi qua. Mét ngay no, mét hoang tlr di sdn gan d6 dé y thay dinh nhitng toa thap nho 1én
trén mot khu rirng rdm rap. Ngudi ta ké cho chang nghe nhiéu cau chuyén — cé ngudi néi noi dé bi ma
am, ¢ ngudi cho rang phu thiy tu hop & do, va cé ngudi tin rang mot ngudi khéng 16 séng bén trong.
Nhuwng mét 6ng 130 d3 ndi cho chang biét su that: mét nang cdng chlda dang ngl say bén trong, chd doi
moét hoang t&r danh thic nang.

Hoang tlr cam thay bij thu hat bdi su bi 4n va cudi ngua tién vé phia khu rirng. Khi chang dén gan, cay cdi
va gai goc ty dong md ra, cho phép chang di qua. Khi chang nhin lai, con dudng d3 déng lai. Chang tiép
tuc ti€n vé phia trudc cho dén khi d&n dugc cung dién im l3ng, noi moi ngwdi van ngl say nhu mot thé
ky trudc.

Chang di qua nhitng hanh lang yén tinh cho dén khi dén mét cin phong vang. O d6, chang tim thay nang
cong chua, rang r& sac dep ngay ca trong giadc ngl mé hodc. Nhu | tién tri d3 hira, ngay khi chang dén
gan, phép thuat két thic. Nang cong chiia m& mat va nhin chang véi anh mat &m 4p, nhu thé nang da
cho dgi chang tir lau.

Chang may chdc, toan bd cung dién thirc tinh. Cac ngudi hau tré lai cong viéc clia minh, cac nhac cong
lai tdu nhac, va hoang tlr cung céng chua cung nhau dung bita vui vé trong dai sdnh. Ngay dém do, ho
lam 1& cwdi trong lau dai.

Sang hom sau, hoang tlr tré vé vuong qudc clia minh, ndi véi cha rang minh d3 b lac trong rirng. Tuy
nhién, me chang nghi ngd chang dang gidu diéu gi dé. Trong hai ndm, chang bi mat dén tham céng chua,
va ho cd hai nguai con: moét con gai tén la Morning va mot con trai tén la Day.

Khi nha vua bang ha, hoang tlr cudi cung cling tiét 16 cudc hén nhan cdia minh va dua vo con vé cung
dién. Nhung me chang, ngudi xuat than tir mét gia téc quy dit, lai 6 nhitng thém muén nguy hiém. Khi
hoang tl ra tran, ba d3 glri hoang hau tré va cac con dén mét ngdi nha trong rirng, vdiy dinh thda man
con thém an quai di cda minh.

Ba ra Iénh cho dau bép hoang gia chuan bj Morning cho bira t8i. Ngudi dau bép, kinh hoang, d3 gidu
dira tré diva thay vao dé don mét con ctru. Sau d6, ba doi Day, va mét [an nira nguwdi dau bép da cliru
ciu bang cach thay th& bang mot con vat khac. Cudi cling, ba ra |énh cho ngudi dau bép chuan bij chinh



hoang hau tré. Ngudi dau b&p thd nhan moi chuyén véi hoang hau va gidu nang cung Iii tré, thay bang
don thit nai Ién ban.

Mét ngay no, mu phu thdy nghe thay tiéng I tré va nhan ra minh d3 bj lira. Tire gidn, mu chuén bi mot
cai bon khéng 16 chira day ran va cac sinh vat doc hai, dinh ném hoang hau, Iii tré va gia dinh nguoi dau
bép vao dé. Bung luc dd, nha vua bat ngd tré vé va doi biét chuyén gi dang xay ra. Trudc khi ¢d ai kip tra
|, mu phu thiy trong con thinh nd d3 lao minh vao bén va bj chinh nhitng sinh vat minh d3 tap hop
tiéu diét.

Nha vua dau long trwdc sd phan cia me minh nhung nhe nhdm khi thay vo con an toan. Gia dinh doan
tu, va hoa binh trd lai vwong quéc.

19. Sleeping Beauty

Long ago, a king and queen wished deeply for a child. After many prayers and journeys, their wish was
finally granted, and the queen gave birth to a daughter. To celebrate, they held a festival and invited
seven fairies, each of whom would bless the princess with a special gift.

During the feast, an old fairy arrived unexpectedly. She had not been invited because she had not been
seen for fifty years, and everyone believed she was either dead or trapped by magic. Feeling insulted,
she prepared to give the princess a cruel gift. Fortunately, a younger fairy hid nearby, ready to soften
whatever harm the old fairy intended.

One by one, the fairies blessed the princess with beauty, intelligence, grace, skill in dance, a lovely
singing voice, and perfect musical talent. Then the old fairy stepped forward and declared that the
princess would one day prick her hand on a spindle and die. The court was horrified.

The young fairy immediately stepped out and changed the curse. She could not undo it completely, but
she promised that the princess would not die. Instead, she would fall into a deep sleep for one hundred
years, and a prince would awaken her when the time came.

To prevent the disaster, the king banned all spinning wheels and spindles throughout the kingdom. For
many years, the princess grew safely and beautifully. But when she was about fifteen or sixteen, she
wandered through the palace and discovered an old woman spinning in a tower room. The woman had
never heard of the king’s decree. Curious, the princess asked to try the spindle, and the moment she
touched it, she pricked her hand and collapsed into a deep sleep.

The king remembered the fairy’s prophecy and placed the princess gently on a bed decorated with gold
and silver. She looked peaceful, as if she were only resting. The young fairy, who had softened the curse,
returned from a faraway land as soon as she heard what had happened. To ensure the princess would
not wake alone, she put everyone in the palace to sleep—servants, guards, animals, even the cooking
spits over the fire. Then she caused a thick forest of thorns and trees to grow around the palace, hiding
it from the world.



A hundred years passed. One day, a prince hunting nearby noticed the tops of towers rising above a
dense forest. People told him many stories—some said the place was haunted, others claimed witches
gathered there, and some believed a giant lived inside. But an old man told him the truth: a princess lay
sleeping inside, waiting for a prince to awaken her.

The prince felt drawn to the mystery and rode toward the forest. As he approached, the trees and
thorns opened on their own, allowing him to pass. When he looked back, the path had closed again. He
continued forward until he reached the silent palace, where everyone lay asleep exactly as they had
been a century earlier.

He walked through the quiet halls until he reached a golden chamber. There he found the princess,
glowing with beauty even in her enchanted sleep. As the prophecy promised, the moment he
approached, the spell ended. The princess opened her eyes and looked at him with warmth, as if she
had been waiting for him all along.

Soon the entire palace awakened. The servants returned to their duties, the musicians played again, and
the prince and princess shared a joyful meal in the great hall. That very night, they were married in the
castle.

The prince returned to his kingdom the next morning, telling his father he had been lost in the forest.
His mother, however, suspected he was hiding something. For two years, he secretly visited the princess,
and they had two children: a daughter named Morning and a son named Day.

When the king died, the prince finally revealed his marriage and brought his wife and children to the
palace. But his mother, who came from a family of ogres, had dangerous cravings. When the prince left
for war, she sent the young queen and her children to a house in the woods, planning to satisfy her
monstrous appetite.

She ordered the royal cook to prepare Morning for dinner. The cook, horrified, hid the child and served

a lamb instead. Later, she demanded Day, and again the cook saved him by substituting another animal.
Finally, she ordered the cook to prepare the young queen herself. The cook confessed everything to the
gueen and hid her with the children, serving a deer in her place.

One day, the ogress heard the children’s voices and realized she had been deceived. Furious, she
prepared a giant tub filled with snakes and poisonous creatures, intending to throw the queen, the
children, and the cook’s family into it. At that moment, the king returned unexpectedly and demanded
to know what was happening. Before anyone could answer, the ogress threw herself into the tub in rage
and was destroyed by the very creatures she had gathered.

The king was saddened by his mother’s fate but relieved to find his wife and children safe. The family
was reunited, and peace returned to the kingdom.

20. Aladdin va Chiéc Pén Than



Ngay x{ra ngay xua, & mot thanh phé xa x6i, cé mdt nguwdi thg may nghéo va con trai 6ng, Aladdin, mot
ciu bé danh ca ngay choi dua trén dudng phd thay vi hoc mét nghé. Sau khi cha mat, Aladdin tiép tuc
cudc séng vd tu cho dén mét ngay no, mét ngudi la mat dén gan cau. Ngudi dan éng nay thuc chat 13
mot phap su ngwdi chau Phi, gia vo 1a ngudi chi that lac 1du ndm cda Aladdin.

Vi phap su chiém duoc long tin cla Aladdin va me cau, rdi dan cau bé ra khdi thanh pho dén mot hang
doéng bi mat. Dung phép thuat, 6ng ta mé clra hang va ra l1énh cho Aladdin vao trong 14y mot chiéc dén
c6. Hang déng chira day nhirng kho béu ky la va nhitng loai trai cdy phat sang, nhwng vi phép su chi
mudn chiéc dén. Khi Aladdin tir chdi giao nd trudce khi leo ra ngoai, vi phdp su d3 déng kin hang dong va
bo roi cau.

Bj mac ket trong béng t6i, Aladdin vé tinh co xat chi€c nhan ma vi phap s d3 dua cho cau. Mot than
dén quyén nang xuat hién va giai thoat cau. Khi Aladdin tré vé nha, me cau c6 gang lau chui chiéc dén,
va mot than dén khac xuat hién—than dén nay con manh hon nita. Tlr ngay dé trd di, chiéc dén than
cung cap thire dn, cla cai va moi thr Aladdin can. Nhirng trdi cy than ky ma chang mang vé tir hang
déng hoda ra lai la nhitng vién ngoc quy.

Mot ngay no, Aladdin nhin thay con géi cla Sultan va dem 1ong yéu nang. Quyét tdm cuwdi nang, chang
sai me dén cung dién véi mot mén qua 1a ngoc quy. An tuong trudce didu d6, Sultan ddng v, nhung véi
diéu kién Aladdin phai glri mot 1€ vat xa hoa. V&i sy giip d& cla than dén, Aladdin d3 dap rng moi yéu
cau va cudi cung cuwdi dugc cdng chia. Chang cling nhd than dén xay dwng mét cung dién trang 18, 16ng
|3y hon bat clr thir gi trong vuong quéc.

Trong nhiéu ndm, Aladdin séng hanh phuc v&i vo minh. Nhung & mét noi xa x6i, tén phu thdy phét hién
ra rang Aladdin van con séng va s& hitu chiéc dén than. Han quay lai cai trang va ltra cong chia d6i chiéc
dén cii 18y mot chiéc dén mai. Sau khi cé dwoc chiéc dén, han ra Iénh cho than dén mang toan bd cung
dién—va ca céng chla bén trong—dén chiu Phi.

Sultan, nhin thay cung dién bi€n mat, d6 16i cho Aladdin. Nhung Aladdin d3 dung than dén cla chiéc
nhan dé du hanh dén chau Phi. O d6, chang gap lai cdng chda va biét dwoc ly do chiéc dén bi danh cip.
Ca hai cung nhau Iap k& hoach. Cong chua gia v& chao dén tén phl thly va moi han reou pha thuéc ngu.
Khi hdn guc ng3, Aladdin d3 |18y lai dwoc chiéc dén va ra [&nh cho than dén tra lai cung dién vé vi tri cil.

Vua Sultan vui mirng khon xiét khi gép lai con gai minh. Aladdin giai thich moi chuyén, va thi thé cda tén
phu thay da chirng minh sy that. Hoa binh tré lai, nhung nguy hiém van chua chadm dit. Em trai cla tén
phu thay, tham chi con xdo quyét hon, da dén dé trd thiu. Han cai trang thanh mot ni? tu si, chiém duwoc
Idng tin clia cong chla va c6 gang lra nang xin mot qua trirng chim than ky — diéu khong thé va vé cung
nguy hiém.

Than dén canh bdo Aladdin vé 4m muu nay. Aladdin d3 d&i dau véi nit tu s gid mao va danh bai em trai
clia tén phu thly trudce khi han cé thé gay hai. Sau méi de doa cudi cling nay, Aladdin va cong chta séng
trong an toan va hanh phuec. Khi Sultan bang ha, Aladdin 1én ngdi va dugc nhd dén nhw mdt vi vua khdn
ngoan va hao phong.



20. Aladdin and the Wonderful Lamp

Long ago, in a distant city, lived a poor tailor and his son Aladdin, a boy who spent his days playing in the
streets instead of learning a trade. After his father died, Aladdin continued his careless life until one day
a stranger approached him. This man was actually an African magician who pretended to be Aladdin’s
long-lost uncle.

The magician gained the trust of Aladdin and his mother, then led the boy far outside the city to a
hidden cave. Using magic, he opened the entrance and ordered Aladdin to go inside and retrieve an old
lamp. The cave was filled with strange treasures and glowing fruits, but the magician wanted only the
lamp. When Aladdin refused to hand it over before climbing out, the magician sealed the cave and
abandoned him.

Trapped in darkness, Aladdin accidentally rubbed a ring the magician had given him. A powerful genie
appeared and freed him. When Aladdin returned home, his mother tried to clean the lamp, and another
genie appeared—this one even stronger. From that day on, the lamp provided food, wealth, and
anything Aladdin needed. The magical fruits he had brought from the cave turned out to be precious
jewels.

One day, Aladdin saw the Sultan’s daughter and fell in love with her. Determined to marry her, he sent
his mother to the palace with a gift of jewels. Impressed, the Sultan agreed, but only if Aladdin could
send an extravagant offering. With the genie’s help, Aladdin fulfilled every demand and eventually
married the princess. He also used the genie to build a magnificent palace, more splendid than anything
in the kingdom.

For years, Aladdin lived happily with his wife. But far away, the magician discovered that Aladdin had
survived and possessed the lamp. He returned in disguise and tricked the princess into exchanging the
old lamp for a new one. Once he had the lamp, he commanded the genie to carry the entire palace—
and the princess inside it—to Africa.

The Sultan, seeing the palace vanish, blamed Aladdin. But Aladdin used the genie of the ring to travel to
Africa. There he reunited with the princess and learned how the lamp had been stolen. Together they
devised a plan. The princess pretended to welcome the magician and offered him wine mixed with a
sleeping powder. When he collapsed, Aladdin recovered the lamp and ordered the genie to return the
palace to its original place.

The Sultan rejoiced when he saw his daughter again. Aladdin explained everything, and the magician’s
body proved the truth. Peace returned, but danger was not over. The magician’s younger brother, even
more cunning, came to avenge him. Disguised as a holy woman, he gained the princess’s trust and tried
to trick her into asking for a magical roc’s egg—something impossible and dangerous.

The genie warned Aladdin of the plot. Aladdin confronted the false holy woman and defeated the
magician’s brother before he could cause harm. After this final threat, Aladdin and the princess lived in



safety and happiness. When the Sultan died, Aladdin became ruler and was remembered as a wise and
generous king.

21.My Nhan va Quai vat

Ngay x(ra ngay xua, cé mdt thuwong gia giau cé séng hanh phuc vdi sdu con trai va sdu con géi. Nhuwng roi
mot loat tai hoa 4p dén: nha 6ng bi chay rui, tau thuy@n bj mat tich trén bién, va cong viéc kinh doanh
sup d8. Gia dinh tr& nén nghéo khé va chuyén dén mét cdn nha nho siu trong rirng. Cac cd con géi lién
tuc than phién vé cudc séng mdi, ngoai trir cd con gai Ut, ngudi van gilt duoc long tot, su vui vé va chdm
chi. Vi ban tinh diu dang, moi ngudi goi cd laMy Nhan.

Mot ngay no, ngudi thuong gia nghe tin mot trong nhirng con tau bj mat tich cha minh d3 tré vé. Hy
vong khoi phuc lai gia san, 6ng [én dudng dén thanh phé. Cac con dng doi nhitng mén qua dét tién,
nhwng M§ Nhanchi xin mot béng hdng. Khi dén noi, dng phat hién ra hang hda trén tau da bj ngudi khac
|4y mat, va dng tr& vé nha nghéo kho nhu trude.

Trén duwdng trd vé gitra mot tran b3o tuyét, dng bi lac va tim dugc noi trd an trong mot [au dai bi an.
Bén trong, 6ng tim thay nhirng cdn phong 4m ap va nhitng bira &n ngon, mac du khdng cé ai xuat hién
dé chao dén dng. Trudce khi roi di, 6ng hdi mot bdng hdng trong vudn dé tangMy Nhan. Ngay luc d6,
mot con Quai vat dang sg xuat hién va budc tdi dng an trom. Quai thu tuyén b6 rang ngudi thuwong nhan
phai chét vi tdi 4c cla minh—trir khi mét trong nhirng c6 con gai cla dng ta tw nguyén dén sdng trong
lau dai thay thé ong.

Ngudi thuong nhan tré vé nha trong tuyét vong. Khi My Nhanbiét chuyén gi d3 xay ra, nang nhat quyét
dén gdp Quai thu dé clru cha minh. Nang cling hdn dén 1au dai, noi Quai tha d6i x(r véi nang bang su diu
dang dang ngac nhién. Cha nang dwoc dua vé nha vdi nhirng rvong day cda cai, trong khi My Nhand lai.

Cudc sdng trong lau dai that ky la nhwng thodi mai. My Nhankham pha nhitng cdn phong, khu vuon, thu
vién tuyét dep va nhirng tro giai tri ky diéu. Mai t8i, Quai thi déu dén thdm nang. Mic du vé ngoai dang
s0, han lai lich su va chu déo. Theo thai gian, M Nhanbdt so hdi hon, nhung nang van nhé gia dinh
minh.

Mot dém no, Quai thi cho phép nang vé thdm nha trong hai thang, cdnh bao rang han s& chét vi dau
budn néu nang khdng trd lai ding han. My Nhanhira s& trd lai. Gia dinh nang chao dén nang ndng nhiét,
nhuwng nhi*ng ngudi chi gai ghen tj clia nang d3 ¢6 gang tri hodn sy tré vé cla nang. Khi My Nhancudi
cung vdi va tré lai lau dai, nang thay Quai thd ndm trong vudn, y&u &t va sdp chét.

Nhan ra tinh cdm sau s3c ma nang danh cho chang, nang wéc chang dugc séng. Ngay lic d6, Quai vat
bi€n thanh mot hoang tlr dep trai. Chang giai thich rang minh d3 bi nguyén rda va chi cé ngudi yéu
thwong chang bat chdp vé ngoai xau xi médi cé thé giai thodt chang. Long trung thanh va su thuong cam
cta My Nhanda pha v& 1 nguyén.



Hoang tlr duwa My Nhanvé vuong qudc clia minh, noi gia dinh nang dugc chao dén néng nhiét, va hai
ngudi séng hanh phic bén nhau trong binh yén.

21. Beauty and the Beast

Long ago, a wealthy merchant lived happily with his six sons and six daughters. But a series of disasters
struck: his house burned down, his ships were lost at sea, and his business collapsed. The family became
poor and moved to a small cottage deep in the forest. The daughters complained constantly about their
new life, except for the youngest, who remained kind, cheerful, and hardworking. Because of her gentle
nature, everyone called her Beauty.

One day, the merchant heard that one of his lost ships had returned. Hoping to recover his fortune, he
traveled to the city. His children asked for expensive gifts, but Beauty asked only for a single rose. When
he arrived, he discovered that the ship’s cargo had already been taken by others, and he returned home
as poor as before.

On his way back through a snowstorm, he became lost and found shelter in a mysterious castle. Inside,
he found warm rooms and delicious meals, though no one appeared to greet him. Before leaving, he
picked a rose from the garden for Beauty. At that moment, a terrifying Beast appeared and accused him
of stealing. The Beast declared that the merchant must die for his crime—unless one of his daughters
came willingly to live in the castle in his place.

The merchant returned home in despair. When Beauty learned what had happened, she insisted on
going to the Beast to save her father. She traveled with him to the castle, where the Beast treated her
with surprising gentleness. Her father was sent home with trunks full of riches, while Beauty remained
behind.

Life in the castle was strange but comfortable. Beauty explored beautiful rooms, gardens, libraries, and
magical entertainments. Each evening, the Beast visited her. Though he looked frightening, he was
polite and thoughtful. Over time, Beauty grew less afraid, but she still longed for her family.

One night, the Beast allowed her to visit home for two months, warning her that he would die of sorrow
if she did not return in time. Beauty promised to come back. Her family welcomed her warmly, but her
jealous sisters tried to delay her return. When Beauty finally hurried back to the castle, she found the
Beast lying in the garden, weak and near death.

Realizing how deeply she cared for him, Beauty wished for him to live. At that moment, the Beast
transformed into a handsome prince. He explained that he had been cursed and could only be freed by
someone who loved him despite his appearance. Beauty’s loyalty and compassion had broken the spell.

The prince brought Beauty to his kingdom, where her family was welcomed, and the two lived together
in happiness and peace.



22. B4n muwoi tén trom

Ngay x{ra ngay xua & Ba Tu cé hai anh em: Cassim, ngudi giau co, va Ali Baba, ngudi nghéo kho, kiém
séng bang nghé ddn cli. Mot ngay no, khi dang nhit cli trong rirng, Ali Baba thay bén muwoi tén trém
cudi ngua d&n. Anh ta ndp trén mot cai cay va quan sat tén thi linh mé mot hang déng bi mat bang cach
nai cau than chd “Mé ra, virng oi”. Sau khi bon trém roi di, Ali Baba vao hang va phat hién ra nhitng
déng vang, bac va d6 quy gid. Anh ta Iy vai tdi vang mang vé nha va chia sé bi mat véi vg minh.

Cassim sém biét dugc phét hién cta Ali Baba va ép anh ta tiét 16 vj tri cia hang dong. Tham lam kho béu,
Cassim mét minh dén d6 véi nhitng con la va nhitng chiéc rvong. Nhung sau khi vao hang, anh ta quén
mat cau than chd dé mé ctra. Khi bon trom tré vé, ching thay anh ta bi mac ket va d3 giét chét anh ta.

Khi Cassim khong trd vé nha, Ali Baba d&n hang ddng, tim thay thi thé cta anh trai minh va bi mat mang
vé. C6 hau gdi thdng minh Morgiana ctia Cassim d3 gitp che gidu su that bang cach sdp xép mot dam
tang tlr t€ va nguy trang nguyén nhan cai chét.

Bon trdm s&m nhan ra cé ngudi khac biét bi mat clia ching. Chung ¢8 gang truy tim ké dot nhap bang
cach danh dau nha cla Cassim, nhung Morgiana d3 nhan ra va khéo 1éo ddnh dau mot s6 nha 1an cén
theo cling mot cach. Am muu cla bon trém that bai, va nhitng ké dua tin clia ching d3 bj tén doi trudng
PURTI

Quyét tAm tra thu, tén d6i trwdng cai trang thanh mot thuwong gia ddu mé va dua ba muoi tdm tén trém
trén trong nhi*tng chum dau Ién dén nha Ali Baba. Ali Baba chao dén han nhu mét vi khach, khéng hé
hay biét vé mé&i nguy hiém. Nhuwng Morgiana da phat hién ra am muu khi ¢d di |8y dau va nghe thay
tiéng ndi bén trong nhirng chum. C6 dun sb6i dau trong 4m va d6 vao tirng chum, giét chét tat cd nhirng
tén trdm dang trén. Tén d6i trwdng trén thodt nhung thé sé quay lai.

Sau do, tén doi trudng lai cai trang mot [an nita, [an nay la mot thuong gia tén Cogia Hassan, va két ban

v&i con trai ctia Ali Baba. Cudi cung, hdn dwoc moi dén dn tdi tai nha Ali Baba. Morgiana nhan ra han va

biu dién mdt diéu mua véi con dao gdm. Dung lc can thiét, nang ra don dam dao va giét chét han, clru
mang Ali Baba mét [an nira.

Biét on Idng trung thanh va sy diing cAm cla nang, Ali Baba d3 tra ty do cho Morgiana va sdp x&p cho
nang két hdn vdi con trai minh. Sau khi bon trém roi di, Ali Baba trd vé hang déng va an toan thu thap
thém kho bau. Ong truyén lai bi quyét cho con chau minh, va ho d3 séng sung tlc qua nhiéu thé hé.

0.
22. The Forty Thieves

Long ago in Persia lived two brothers: Cassim, who was wealthy, and Ali Baba, who was poor and
earned his living by cutting wood. One day, while gathering firewood in the forest, Ali Baba saw forty
thieves arrive on horseback. He hid in a tree and watched as their captain opened a secret cave by



saying the magic words “Open, Sesame.” After the thieves left, Ali Baba entered the cave and discovered
piles of gold, silver, and precious goods. He took a few bags of gold home and shared the secret with his
wife.

Cassim soon learned of Ali Baba’s discovery and forced him to reveal the location of the cave. Greedy for
treasure, Cassim went there alone with mules and chests. But after entering the cave, he forgot the
magic words to open the door again. When the thieves returned, they found him trapped and killed him.

When Cassim did not return home, Ali Baba went to the cave, found his brother’s body, and brought it
back secretly. Cassim’s clever servant Morgiana helped hide the truth by arranging a proper burial and
disguising the cause of death.

The thieves soon realized someone else knew their secret. They tried to track down the intruder by
marking Cassim’s house, but Morgiana noticed and cleverly marked several neighboring houses the
same way. The thieves’ attempts failed, and their messengers were executed by their captain.

Determined to take revenge, the captain disguised himself as an oil merchant and brought thirty-eight
thieves hidden inside large oil jars to Ali Baba’s home. Ali Baba welcomed him as a guest, unaware of the
danger. But Morgiana discovered the plot when she went to fetch oil and heard voices inside the jars.
She boiled oil in a kettle and poured it into each jar, killing all the hidden thieves. The captain escaped
but vowed to return.

Later, the captain disguised himself again, this time as a merchant named Cogia Hassan, and befriended
Ali Baba’s son. Eventually he was invited to dinner at Ali Baba’s house. Morgiana recognized him and
performed a dance with a dagger. At the right moment, she struck and killed him, saving Ali Baba'’s life
once more.

Grateful for her loyalty and courage, Ali Baba freed Morgiana and arranged for her to marry his son.
With the thieves gone, Ali Baba returned to the cave and safely collected more treasure. He passed the
secret to his descendants, who remained prosperous for generations.

.0 ...
23. Nang Cong Chua Kiéu Ngao

Ngay x(ra ngay xua, c6 mdt vi vua nhan tir véi mot cd con gai ndi tiéng vé nhan sic. Nhung nang cling vo
cung kiéu ngao. Nang tir chdi moi ngudi cdu hdn—vua, hoang tlr, céng twdc va quy tdc—cho du ho ¢
xtrng dang dén dau.

Cudi cuing, nha vua chan ngéy su kiéu ngao clia nang. Ong moi tat ca cac quy tdc ma dng biét, hy vong
cudi cing nang s& chon mdt ngudi chong. Ho xép hang trong vurdn, va céng chida di ngang qua ho, danh
gia tirng ngwdi mot cach khac nghiét. Nang ché nhao ngudi dan 6ng map, ngudi dan 6ng gay, ngudi dan
dng xanh xao va ngudi dan éng mat dé. Khi dén ngudi cadu hdn cudi cuing—mdt ngudi dan dng dep trai
chi ¢ mot lon téc nhd dudi cam—nang van tim céch xtic pham anh ta, goi anh ta 1a “Rau ria”.



Bi si nhuc va tirc gian, nha vua tuyén bd rang nang sé phai cudi nguoi dn xin naoké ti€p dén clra. Ngay
sang hdm sau, mot ngwdi hat rong rach rwdi xuat hién. Khdng chit do du, nha vua ra Iénh két hén, va
cong chua bi budc phai cwdi ngudi dan 6ng ngheo khé dé bat chap nhitng giot nuwdc mat cla nang.

Ngudi chdng méi cudi dan nang d&n mat tup léu nhd. Nang sém nhan ra rang minh phai nau an, don
dep va lam viéc nhu bao ngudi phu nit nghéo khac. Nang thir dan ré, may va va ban d6 gdm & cho,
nhwng moi viéc déu that bai. Doi ban tay méng manh clia nang phong rop, va long tu trong khién moéi
coéng viéc déu tréd nén dau dén. Khi mét ngudi cudi ngua say regu pha hdng dd gdm cla nang, nang trd
vé nha trong nuéc mat.

Thay nang khong thé lam dwoc nhirng cdng viéc nay, chdng nang tim cho nang coéng viéc, lam ngudi hau
bé&p trong mdt cung dién hoang gia. Nang nudt nwdc mat va lam viéc cham chi, du van gidu thirc 8n thira
trong tui d& mang vé nha mdi téi.

M6t budi t6i no, cung dién tran ngdp suw ndo dong: nha vua nay sap két hon, du khéng ai biét danh tinh
cla cb dau. Truwdc khi vé nha, ngudi dau bép cho phép cong chia nhin vao dai sanh. Khi nang nhin vao
bén trong, chinh nha vua xuat hién — va dé khéng ai khac ngoai ngudi dan éng dep trai ma nang tirng
ché gidu 1a “Rau ria”.

Ong nhan ra nang ngay lap tic va kéo nang vao sanh dé khiéu vii. Nhuwng khi ho dang khiéu vii, nhitng
mau thirc an gidu trong tdi nang roi xudng san, va moi ngudi déu cudi. Xau hd, nang bé chay, nhuwng nha
vua da dudi theo nang vao mot can phong riéng.

O d6, dng tiét 16 sy that: 6ng khdng chi 13 mot vi vua ma con 1 ngudi ca sTlang thang va ngudi cudi
ngua say rwou. Cha nang d3 dong y vai ké hoach nay dé day nang sy khiém nhudng. Tat cd nhirng gi
nang d3 chju dwng déu nham muc dich lam mém ldong nang.

Ngap tran trong sy xau hé, so hai va nhe nhdm, cdng chda cudi cuing cling hiéu dugc sy kiéu ngao cua
minh ngu ng6c dén mirc nao. Nang khdc trong vong tay chdng, biét on sy tha thi cta chang.

Céc thi ni* méc cho nang nhitng bo quan do 16ng 13y, va nang duoc gidi thiéu véi tridu dinh nhu 13 ¢6 dau
thue sy clia nha vua. Cha me nang vui mirng, va toan bé cung dién dn mirng. Tir ngay dé trd di, nang
cong chua kiéu ngao ngay nao da trd thanh mét nit hoang duyén dang va yéu thuong.

0.
23.The Haughty Princess

Long ago, there was a good king with a daughter famous for her beauty. But she was also unbearably
proud. She refused every suitor—kings, princes, dukes, and noblemen—no matter how worthy they
were.

At last, the king grew tired of her arrogance. He invited every nobleman he knew, hoping she would
finally choose a husband. They lined up in the garden, and the princess walked past them, judging each
one harshly. She mocked the fat man, the thin man, the pale man, and the red-faced man. When she



reached the last suitor—a handsome man with only a small curl of hair under his chin—she still found a
way to insult him, calling him “Whiskers.”

Humiliated and angry, the king declared that she would marry the next beggar who came to the door.
The very next morning, a ragged wandering singer appeared. Without hesitation, the king ordered the
marriage, and the princess was forced to wed the poor man despite her tears.

Her new husband led her away to a tiny hut. She soon learned that she would have to cook, clean, and
work like any poor woman. She tried basket-making, sewing, and selling pottery in the market, but
everything went wrong. Her delicate hands blistered, and her pride made every task painful. When a
drunken rider destroyed her pottery, she returned home in tears.

Seeing she could not manage these tasks, her husband found her work as a kitchen maid in the royal
palace. She swallowed her pride and worked hard, though she hid scraps of food in her pockets to bring
home each night.

One evening, the palace was filled with excitement: the king was to be married, though no one knew the
bride’s identity. Before going home, the cook allowed the princess to peek into the grand hall. As she
looked inside, the king himself appeared—and he was none other than the handsome man she had once
insulted as “Whiskers.”

He recognized her immediately and pulled her into the hall to dance. But as they danced, the scraps of
food hidden in her pockets fell to the floor, and everyone laughed. Ashamed, she ran away, but the king
followed her into a private room.

There he revealed the truth: he was not only the king but also the wandering singer and the drunken
rider. Her father had agreed to the plan to teach her humility. Everything she had suffered was meant to
soften her heart.

Overwhelmed with shame, fear, and relief, the princess finally understood how foolish her pride had
been. She wept in her husband’s arms, grateful for his forgiveness.

The maids dressed her in fine clothes, and she was presented to the court as the king’s true bride. Her
parents rejoiced, and the entire palace celebrated. From that day on, the once-haughty princess became
a gracious and loving queen.

24. CO6 gai yéu thwong ca

Ngay x(ra ngay xua, trong bd tdc da dd Marshpee s6ng gan Pai H6, cé mot phu ni¥ tén 1a Awashanks.
Nang ndi tiéng trong bd tdc vi tinh lwdi bi€éng va ngdc nghéch. Nang ciing bi coi |a vo cung xau xi — khudn
mat dai va gay, mili to va cong, rang khap khénh, cam nhon va tai to bat thudng. Vi thé, khdng mét
chang trai tré ndo muén cudi cd, va moi ngudi thuwdng cudi nhao vé ngoai cla cd.



Nhung Awashanks sé& hiru moét tai nang phi thuwong: ¢ cd mot giong hat tuyét dep. Giong hat clia ¢
ngot ngao dén ndi khong ai trong bd tdc cé thé sanh dwoc. Nang thudng ngdi trén mot ngon doi nhd
gan song, hat dudi nhitng tan cay. Nhirng bai hat clia c6 mé hodc d&n ndi mudn thu tu tap xung quanh
6 — chim chéc dau kin canh cay, thi vat chen chic trong bui ram, va ca ngoi Ién mat nudc dé lang nghe.
T nhitng con cé nhd bé dén nhirng con ca heo 1&n, tir chim sé dén dai bang, tat ca cac sinh vat déu bi
thu hat béi giong hat clia nang.

Trong s8 nhitng ching sinh nghe nang cé chang trudng tdc ca hoi, mot con cé khdng 16 dai va rong nhu
ngudi. P&m nao ca nay cling dén nghe nang hat. Vi qué to I&n, ca khdng thé d&n gan ngon doi, nén cd
dung miii dao xuyén qua long dat, tir tir tao ra mét con kénh tir séng Ién d6i. Pém nay qua dém khac,
chti ¢ lam viéc, cho dén khi c6 thé dé dang dén duoc chd nang.

Chang trudng tdc ca hoi sém bat dau ndi chuyén véi Awashanks, ca ngoi giong hat clia nang va bay té
tinh yéu ctia minh. Chua tirng cé ai néi 1oi t&r t& véi nang trudc day, va nang vo cung cdm dong. Nang bat
dau dap lai tinh yéu cha chang ca. Nhung c6 mot diéu khién ho ban khodn: ca khong thé séng trén can,
va nang khong thé sdng dudi nudc. Tinh yéu cta ho dwdng nhu khdng thé.

Mot budi t6i no, khi ho ngdi bén nhau trong ndi budn, mdt ngudi dan éng bi 4n xuat hién bén canh
Awashanks. Ong ta hdi tai sao ho lai budn b3, va chang trwdng toc ca hoi giai thich van dé cta ho. Nguoi
la mat tiét 16 rang 6ng ta |a linh hon cai quan tat ca cac loai ca. Ong ta ndi rang dng ta khong thé bién ca
thanh ngudi, nhuwng éng ta cé thé bién ngudi thanh ca.

Ong dan Awashanks xudng séng, muc nudc vao tay va dé 1én dau co trong khi doc nhitng 161 thiéng liéng.
Ngay lap tirc, than thé cd bién d6i. Tay, chan va khudn mat cé thay ddi cho dén khi cd trd thanh mét con
ca hoi xinh dep. Than linh sau d6 trao ¢6 cho tdc trudng ca hoi, va cung nhau ho boi vao ving nuwéc sau
tham, yén binh.

Awashanks khéng bao gi& quén ngudi dan cda minh. Hang ndm, vao dém c6 bién mat, ngudi ta lai thay
hai con c& hoi khéng 6 boi gan bd. Ching tiép tuc quay trd lai cho dé&n khi nhitng ngudi dinh cuw da trang
xuat hién. Vi s¢ hai nhitng ké méi dén khéng tdn trong than linh cla ving dat, hai con cd hoéi d3 roi di
mai mai, khéng bao gi® xuat hién tré lai.

24. The Maiden Who Loved a Fish

Long ago, among the Marshpee people who lived near the Great Lake, there was a woman named
Awashanks. She was known throughout the tribe for being lazy and foolish. She was also considered
extremely unattractive—her face was long and thin, her nose large and bent, her teeth crooked, her
chin sharp, and her ears unusually big. Because of this, no young man ever wished to marry her, and
people often laughed at her appearance.

But Awashanks possessed one extraordinary gift: she had a voice of incredible beauty. Her singing was
so sweet that no one in the tribe could match it. She often sat on a small hill near the river, singing
beneath the trees. Her songs were so enchanting that animals gathered around her—birds filled the



branches, beasts crowded the bushes, and fish rose to the surface of the water to listen. From tiny
minnows to great porpoises, from wrens to eagles, all creatures were drawn to her voice.

Among the listeners was the chief of the trout, a huge fish as long and broad as a man. He came every
night to hear her sing. Because he was so large, he could not get close to the hill, so he pushed his way
through the earth with his nose, slowly carving a channel from the river to the hill. Night after night he
worked, until he could reach her easily.

The trout chief soon began to speak to Awashanks, praising her voice and expressing his love. No one
had ever spoken kindly to her before, and she was deeply moved. She began to love him in return. But
one thing troubled them: he could not live on land, and she could not live in the water. Their love
seemed impossible.

One evening, as they sat together in sadness, a mysterious man appeared beside Awashanks. He asked
why they were sorrowful, and the trout chief explained their problem. The stranger revealed that he
was the spirit who ruled over all fish. He said he could not turn a fish into a human, but he could turn a
human into a fish.

He led Awashanks into the river, scooped water into his hands, and poured it over her head while
speaking sacred words. Instantly, her body changed. Her arms, legs, and face transformed until she
became a beautiful trout. The spirit then gave her to the trout chief, and together they swam into the
deep, peaceful waters.

Awashanks never forgot her people. Every year, on the night she had disappeared, two enormous trout
were seen swimming near the shore. They continued to return until the arrival of the pale-faced settlers.
Fearing these newcomers who did not honor the spirits of the land, the two trout left forever, never to
be seen again.

25. Ngu @i vo’ ngoi sao

Ngay x(ra ngay xua, khi dan trau rirng van con ao do chay trén thao nguyén va ngudi ta tin rang nhitng vi
sao dang nhdy mua trén bau trdi, c6 mét chang thg san tré cia mét bd toc da dé Hoa Ky tén la High-
feather séng bén b song Battle River.Chang yéu thich nhitng mau sdc twoi sang va nhirng thir dep dé.
Trong khi nhitng ngudi tho san khdc mac quan o gian di, chang lai mac quan bé dinh cwdm va vé 1én
mat nhirng vong tron va vach d4. Mét chiéc 16ng thién nga dé ludn kiéu hdnh ddi trén dau chang.

M6t ngay no, khi dang kham pha thao nguyén, chang phat hién ra mét con dutérng mon hinh tron ky la
dan dén hu khéng. To mo, chang nam xudng gitra vong tron va nhin I&n bau troi. Khi chang quan sat,
mét chdm nhd xuat hién phia trén chang. N6 I&n dan [én cho dén khi chang thay dé 1a mot chiéc gié |6n
dang tlr trén tro&i roi xudng.

High-feather nap gitta nhitng bong hoa do6 cao va nhin chiéc gié dép xuéng. Bén trong la mudi hai thi€u
nit xinh dep, khac han bat ky thi€u ni¥ ndo chang tirng thay. Lan da cla ho trdng nhot, méi téc 6ng & nhu



I6ng cdo, va quan 4o mau xanh da troi clia ho bay phap phdi nhu mang nhén. Ho buéce ra va bat dau
nhdy mua xung quanh vong tron, hat nhitng bai hat hay hon b4t c& diéu gi chang tirng nghe.

Khéng thé kim nén dwoc cam xuc, High-feather chay vé phia ho. Giat minh, cac thi€u ni¥ vdi vang chay
nguoc vao trong chiéc gid, chiéc gid bay 18n troi roi bién mat.

T luc d6, High-feather khéng thé nghi dén diéu gi khac. Cau néi vdi me minh, mot phap su quyén nang,
rang cau sé khdng bao gio hanh phtc cho dén khi cudi dwoc mot trong nhitng thiu nitr Ngdi Sao. Ba
canh bdo ciu rang mong mudn dé sé mang lai rac rdi, nhung cau van khéng chiju bo cudc.

Ngay hém sau, dung phép thuat clia me, ciu cai trang thanh mét con chuét chili va cho doi trong vong
tron. Chiéc gid quay tré lai, nhung thi€u nit I&n nhat cdm nhan dwoc nguy hiém va bd chay cung cadc em
gai trudc khi cau kip 16 dién.

Me ciu lai thir [an nira. Sdng hém sau, ba bao ciu chi an dau tay rirng va bién ciu thanh mot con chubt.
Lan nay, cac thiéu nit dap xudng va bat dau nhay muda. Nhwng mot 1an nita, ngwdi chi ca lai cdm nhan
duogc didu gi d6 bat thudng. C6 phat hién ra t6 chudt va lam 1T chudt sg h3i bd chay. Chi cé thiéu nir Gt
& lai, khéng muén lam hai ai.

High-feather tré lai hinh dang con ngudi va nam 13y canh tay ¢ Gt. Nang nhin vao mat chang va chon di
cing chang, mac du cac chi géi van xin nang trd vé tri. Chiéc gid bay 1én ma khéng ¢ nang, va High-
Feather dua vo minh, ngudi vo yéu dau cla chang, vé nha.

Me chang chao dén nang nhung din do High-Feather khong bao gior dugc dé nang roi khdi tam mat.
Chang vang 1&i. Ngudi vo yéu dau cla chang hai qud mong va théu nhirng hoa tiét sao tuyét dep, nhung
nang khdng s&n ban hay an thit. Nang séng thanh than, chi 3n qua mong va bap nghién.

M6t ngay no, khi nang dang théu thlia, mét con chim nhd mau vang thi tham véi High-Feather vé mét
dan thién nga d6 quy hiém & hoé Loon. Vui mirng, chang l1én di ma khdng néi vdi vo. Nhung ngay khi
chang roi di, con chim bay d&n chd nguoi vo yéu dau clia chang va hét mot bai hat vé cac chi gai cla
nang. Nang quén hét moi thi khac va chay dén vong tron khiéu vii, dé€n dung ldc chiéc gid ha xuéng. Cac
chi gdi van xin nang tr& vé nha. Nang tir chéi, néi rang nang yéu chéng minh. Nhung ho thuyét phuc
nang dén tham cha ho trén trdi chi trong mot gid.

Khi nang dé&n, cha nang vui mirng khon xiét. Nhuwng khi nang ¢6 géng tré vé tran gian, ngudi cha da nhét
nang trong mot dam may trang, hy vong gilt nang lai mai mai. Nang khéc nhiéu dén ndi dam may bat
dau tan thanh mua. Sg nang sé roi xuéng dat, than phu tha nang ra. Nang déng y & lai vdi diéu kién
chéng nang ciling dugc dén cung.

Cha nang sai nguwdi mang gié xudng dén High-feather.

Trong khi d6, High-feather d3 san dwoc hai con thién nga dé va tré vé nha thi thay vo minh da bién mat.
Chang voi va dén san nhay va ngl thiép di trong khi chd doi nang. Luc binh minh, chiéc gid ha xuéng bén
canh chang. Chang tréo vao, va né dua chang lén troi.



Doan tu, hai vo chdng s6ng mét thoi gian & X&r Cac Vi Sao. Nhung High-feather sém chan &n qua mong
trén may va khao khat duoc trd vé mit dat. Cha cla cac vi sao khdng cho phép ho roi di, so rang 6ng sé
mat con gai minh mai mai.

High-feather khéng néi gi. Thay vao dé, chang buéc déi canh cta nhitng con thién nga dé vao ngudi va
vg minh. C3 hai clng lao xudng tir ria bau trdi va bay xudng thdo nguyén, ddp xudng an toan gan léu cla
me chang. Dan lang han hoan chao dén sy trd vé cua ho.

Nguwdi vo Ngdi Sao hoan thanh tdm vai théu dé mua va cing moi ngudi nhdy mua. Nang khdng bao gi®
quay trd lai bau trdi nita, méc du c6 van tiép tuc chi 3n qua mong va bap.

0
25. The Star Wife

Once upon a time, when herds of wild buffalo still roamed the prairies and people believed that the
stars danced in the sky, there lived a young hunter of a Native American tribe named High-feather on
the banks of the Battle River.He loved bright colors and beautiful things. While other hunters wore
simple clothing, he dressed in beaded leggings and painted his face with red rings and stripes. A red
swan feather always stood proudly on his head.

One day, while exploring the prairie, he discovered a strange circular trail that led nowhere. Curious, he
lay down in the center of the ring and looked up at the sky. As he watched, a small speck appeared
above him. It grew larger and larger until he saw that it was a great basket descending from the sky.

High-feather hid among tall red flowers and watched as the basket landed. Inside were twelve beautiful
maidens, unlike any he had ever seen. Their skin was pale, their hair shone like fox fur, and their
sky-blue clothing floated like cobwebs. They stepped out and began to dance around the ring, singing
songs more beautiful than anything he had heard.

Unable to contain himself, High-feather ran toward them. Startled, the maidens fled back into the
basket, which rose into the sky and disappeared.

From that moment, High-feather could think of nothing else. He told his mother, a powerful magician,
that he would never be happy until he married one of the Star-maidens. She warned him that such a
desire would bring trouble, but he refused to give up.

The next day, using his mother’s magic, he disguised himself as a gopher and waited in the ring. The
basket returned, but the eldest maiden sensed danger and fled with her sisters before he could reveal
himself.

His mother tried again. The following morning, she told him to eat only wild strawberries and
transformed him into a mouse. This time, the maidens landed and began to dance. But once again, the
eldest sister sensed something unusual. She discovered the mouse nest and frightened the mice away.
Only the youngest maiden stayed behind, unwilling to harm anyone.



High-feather returned to his human form and caught her by the arm. She looked into his eyes and chose
to go with him, even though her sisters begged her to return to the sky. The basket rose without her,
and High-feather brought his Star-wife home.

His mother welcomed her but warned High-feather never to let her out of his sight. He obeyed. The
Star-wife gathered berries and embroidered beautiful star patterns, but she would not hunt or eat meat.
She lived gently, feeding only on berries and crushed corn.

One day, while she was sewing, a small yellow bird whispered to High-feather about a flock of rare red
swans at Loon Lake. Excited, he slipped away without telling his wife. But as soon as he left, the bird flew
to the Star-wife and sang a song about her sisters. She forgot everything else and ran to the dancing ring,
arriving just as the basket descended. Her sisters begged her to return home. She refused, saying she
loved her husband. But they persuaded her to visit their father in the sky for only an hour.

When she arrived, her father rejoiced. But when she tried to return to the earth, he locked her inside a
white cloud, hoping to keep her forever. She wept so much that the cloud began to dissolve into rain.
Fearing she would fall to earth, he released her. She agreed to stay only if her husband could join her.

Her father sent the basket down to fetch High-feather.

Meanwhile, High-feather had hunted two red swans and returned home to find his wife gone. He rushed
to the dancing ring and fell asleep waiting for her. At dawn, the basket descended beside him. He
climbed in, and it carried him into the sky.

Reunited, the couple lived for a time in the Star-country. But High-feather soon grew tired of eating
cloud-berries and longed for the solid earth. The Star-father refused to let them leave, fearing he would
lose his daughter forever.

High-feather said nothing. Instead, he fastened the wings of the red swans onto himself and his wife.
Together they leapt from the edge of the sky and flew down to the prairie, landing safely near his
mother’s tent. The village celebrated their return.

The Star-wife finished her embroidered dancing cloth and joined the people in their dances. She never
returned to the sky, though she continued to eat only berries and corn.

. 0....
26. Hoang Tir va Bay Phap Sw

Ngay x(ra ngay xua, & Vién Pong, c6 mot Pai Han cé hai ngudi con trai. Mot ngudi thdng minh va nhanh
nhen, trong khi ngudi kia thi ngu dét va ludi biéng dén ndi dudng nhu khong 101 day nao cé thé gilp
duoc. Sau nhiéu Ian that bai trong viéc gido duc ngudi con trai ngu dét, cudi cung Pai Han d3 glri con trai
minh dén hoc v&i bay phap su sdng trong mét hang déng & ria vuong quéc. Nhitng phédp su nay biét moi
loai phép thuiat, nhung ho chi sir dung kién thirc cdia minh cho nhitng muc dich ich ky va déc dc. Mac du



ho hira sé day dé chang trai tré, nhung ho bi mat 1én k& hoach giit cho chang ngu dét va chi st dung
chang nhu mét nguwdi hau cta ho.

Subt bay ndm chang & vdi ho, nhung chang chang hoc dwoc gi. Khi Hoang T dén thdm hang dong,
chang d3 quan sat cac phap suw lam viéc trong mot ngay va, vi chang rat théng minh, chang d3 hiéu duoc
phan I&n phép thuat clia ho. Nhan ra rang em trai minh sé& khong bao gi® hoc duoc gi & d6, chang d3
duwa em trai minh di va b3t dau cudc hanh trinh tr& vé nha.

Trén duwong di, Hoang T cdm thay hao hirng v&i nhirng kién thirc phép thuat méi ma chang d3 thu
dwoc. Chang mudn thir kha ndng cla minh, vi vy chang d4 sai em trai minh di Iy mot con ngua trang
tlr modt chudng nguwa cilii va ban né & cho. Hoang tlr da canh bao em trai minh dirng dén gan hang déng
cla bay phédp su. Nhuwng ngudi em trai ngéc nghéch d3 phdt 1& 10 cdnh bédo. Ngay khi vira leo 1én nguwa,
con ngua lap tirc phi thang vé phia hang déng, bdi vi Hoang tr d3 dung phép thuat bi€én minh thanh con
ngua, va cac phap sw d3 dung phép thuit kéo chang tré lai.

Céc phap su mua con “ngua”, ma khong biét rang ngudi em trai d3 khong tiét 16 diéu gi. Hoang tl, bi
mac ket trong hinh dang déng vat, tuyét vong tim cach trén thoat. Nhu trong sach d3 viét, “Bang tat ca
strc manh ma thuat tiém an, ta wdc ao ¢ mot sinh vat ndo dé dén gan dé ta cd thé bién minh thanh va
trén thodat!” Mot con ca nhé boi ngang qua, va chang 1ap tirc bién thanh nd. Cac phap suw bién thanh bay
con cé lén va dudi theo chang dudi nudec.

Khi gan bat dwoc chang, chang lai wéc ao mét hinh dang khac. Mot con chim trang bay ngang qua, va
chang bién thanh mét con chim bd ciu. Cac phdap su bién thanh bay con diéu hau va dudi theo chang
qua nhi*ng ngon d6i va thung Iling. Kiét sirc, Hoang t&r d&n mot ngon nui sang chdi, noi mot vi su thdng
thai tén 13 Nagarguna (DPai su Long Tho) sinh séng. Chang bay vao hang ddng cla vi su an si ngay trudc
khi nhitng con diéu hau dén.

Bén trong hang, Hoang tl cau xin vi an st gitip d& va bién minh thanh vién ngoc I&n nhat trén chudi hat
vong ¢6 clia an st. Khi bdy phap su vao hang dudi hinh dang con ngudi, ho doi chudi hat vong ¢6. Vi sw
an si ¢ tinh 1am roi nd, va nhirng vién ngoc nho bién thanh nhirng con sau. Cac phap su bién thanh chim
va an chdng. Khi vién ngoc cudi cling roi xudng, nd lai tré thanh Hoang tir. Hoang tlr dung gdy dénh vao
IT chim, va chdng chét, trd lai hinh dang con ngudi bén ngoai hang.

Nha sw Nagarguna nhe nhang khién trach hoang tlr, néi rang giét ngudi |3 sai trai ngay ca khi tu vé.
Hoang tlr cli d4u va thira nhan sy thi€u hidu biét ctia minh. Vi sw an si néi v4i hoang tlr rang tri tué dich
thwe s& chi cho 6ng mot con duwdng tét hon. Hoang tlr xin dugc & lai va hoc héi, va an st déng y—vdéi
diéu kién 13 trwdc tién chang phai hoan thanh mot nhiém vu 16n.

Nagarguna gidi thich rang & rat xa c6 mot sinh vat huyén bi tén 1a Siddhi-kur, phan than trén bang vang
va phan than dudi bang ngoc luc bao, véi céi dau sang I1ap lanh nhw ngoc trai va mot chiéc virong mién.
O b4t ct noi nao Siddhi-kur sinh séng, viing dat d6 déu thinh vugng vdi tri thire, giau cé va tudi tho cao.
N&u Hoang tir cé thé bat duoc sinh vat nay va dua han tré vé, ngudi dan trong thung Iiing s& duoc ban
phudc lanh vo cung 16n lao.



Vi sw an si day Hoang tir cach tim Siddhi-kur va cach séng sét qua nhirng hiém nguy trén duwdng di. Vi sw
tang Hoang t&r mot chiéc riu than ky goi 1a Mt Tring Trang, mot chi€c bao tai nhiéu mau cé thé chira
trdm sinh vat, mot soi day chac khde gdbm tram sgi, va mot chiéc gid dwng Ida mach xua tan ndi s¢ hi
cung mét chiéc banh khdng bao gio nho lai du &n bao nhiéu di nita.

Trudc khi Hoang t& roi di, vi sw Nagarguna da dén do chang mot diéu cudi cung: mét khi da cdng Siddhi-
kur trén lwng, chang tuyét ddi khdng dugc ndi mot 1o nao cho dén khi trd vé hang dong. Chi khi d6
nhiém vu mé&i hoan thanh.

Véi long can ddm va hy vong, Hoang tlr bat dau cudc hanh trinh dai cla minh.

Mang theo nhi*ng vat dung ma thuat va |&i chic phic cla vi su an st, Hoang t&r bat dau cudc hanh trinh
dai. Chang di bo qua dong bang, rirng ram va nui non, chi dwoc din duwong bdi nhitng 167 ddn do cla vi
suw Nagarguna. Chiéc banh ma thuat giip chang khdng bi d6i, va nhirng hat IGa mach bao vé chang khdi
ndi so hai.

Sau nhiéu ngay, chang d&n vlung dat xa x6i noi Siddhi-kur sinh séng. Sinh vat nay ding nhu |&i 8n st md
ta: vang tir that lwng tré [8n, xanh ngoc tir that luwng trd xudng, vdi cai dau sang 1ap ldnh nhw xa ctr.
Hoang t& nhd& lai 1&i clia 4n st va dua ra chiéc riu ma thuat, chiéc bao tai nhiéu mau sic va soi day trdm
soi. Nhu 1&i tién tri d3 ndi, “Khi nguoi cho han thay tat ca nhitng diéu nay, han s& ngoan ngodn quy phuc
nguoi.”

DPung nhu 1&i tién tri, Siddhi-kur d€ cho minh dwoc dat vao trong chiéc bao ky diéu. Hoang tlr vac chiéc
bao I&n lung va bat dau cudc hanh trinh dai tré vé ngon nui ruc rd.

Con dudng vé nha khé khan hon nhiéu so véi con dudng di ra. Siddhi-kur 1a mot sinh vat huyén diéu,
théng minh va tinh nghich. M3c du d3 dong y bi bat, hdn van lién tuc tim cach ltra Hoang tl néi chuyén.
Vi &n si d3 cadnh bao rang néu Hoang tlr néi du chi mot 1 truwdc khi dén hang dong, Siddhi-kur s& 1ap tirc
trén thoat.

Khi Hoang t(r di bd, Siddhi-kur ké chuyén — nhitng cau chuyén ky la, hay va budn — v&i hy vong khién
Hoang t&r quén di ban than minh. D6i khi nhitng cau chuyén bi thAm dé&n ndi Hoang tlr cdm thay nuéc
mat trao lén. Nhirng lc khéc, ching lai hai hwdc dén mirc Hoang tir suyt bat cudi thanh tiéng. Nhung
Hoang t&r van gitt chdt mai, nhé |oi ddn do cudi cling cla vi an si.

Mbi khi Hoang t&r im l3ng cho d&n hét cau chuyeén, Siddhi-kur lai thé dai va néi dai loai nhu: “A, ngai d3
dua ta di du xa roi. Gid ta sé ty di.” Nhung ngay khi Hoang tlr ndi 1dng bao tai, Siddhi-kur lai bién mat vé
noi han duogc tim thay [an dau. Mi [an nhu vay, Hoang tir lai phai quay tré lai dé bat han.

Viéc nay ctr 13p di lap lai. Hoang t&r mét méi, nhwng khéng bo cudc. Chang nha |01 hira cha Nagarguna
rang Siddhi-kur s& mang lai tri tug, thinh vwong va trudng tho cho ngudi dan thung lting. Chang ciing
nhé |&i thé cla minh 13 s& hoc hdi tri tué chan chinh va cai tri bang long tir bi.



Cudi cling, sau nhiéu an cd gang, Hoang tlr d3 thanh cdng dua Siddhi-kur dén tan ngon nui sang chéi ma
khong néi mét 101 ndo. Chang dén trudc canh clra gb clia hang dong an siva dit bao tai trudc mat nha
su Nagarguna.

Siddhi-kur binh tinh budc ra, vi Hoang tlr da hoan thanh moi diéu kién. Vi su &n si chao dén sinh vat
huyén bi va dan 6ng d&n mdt khu rirng mat mé trén nui, noi 6ng sé& séng trong binh yén. Tr ngay dé tré
di, thung Iting trd nén thinh vwong. Kién thirc gia tdng, cla cai tdng 1én, va ngudi dan séng lau, khoe
manh.

Hoang tlr & lai vdi Nagarguna va hoc héi tri tué cho dén khi dén Itc Ién ngdi. Khi cudi cung trd thanh vua,
chang trj vi v&i su cong bang, khiém nhuong va hiéu biét sau sic. Dan ching yéu mén chang, va phudc
lanh cla Siddhi-kur tiép tuc truyén lai cho nhiéu thé hé.

Nhu vay, vi hoang tlr, ngudi tirng thodt khoi bay phap suw doc dc va vuot khap thé gidi dé bat gitt mot
sinh vat huyén bi, da tré thanh mot vi vua khén ngoan va cao quy, viwong qudc clia chang thinh vugng
trong hoa binh.

Xin lwu y rang Hoang tr d3 hoc phép thuat tir bay phdp suw ddc ac, bi ho truy dudi va cudi cung dugc mot
vi sur an sT clru giup. Gido ly cta vi su an s thé hién tinh tdy cha Phat gido: Hoang tlr phai mot cach khong
dao déng, gilt im 1ang va chdm chu ldng nghe nhitng cau chuyén khac nhau—ca vui Ian budn—duoc ké
bai mét sinh vat thong thai ma chang d3 mang tlr mot vung dat xa x6i vé hang nui cta vi an si.
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26. The Prince and the Seven Magicians

Long ago in the Far East lived a Great Khan who had two sons. One was intelligent and quick to learn,
while the other was so foolish and lazy that no teaching seemed to help him. After many failed attempts
to educate the foolish son, the Khan finally sent him to study with seven magicians who lived in a cave at
the edge of the kingdom. These magicians knew every kind of magic, but they used their knowledge only
for selfish and harmful purposes. Although they promised to teach the young man, they secretly
planned to keep him ignorant and use him only as their servant.

For seven years he stayed with them, yet he learned nothing. When the Prince visited the cave, he
watched the magicians work for a single day and, because he was so clever, he understood much of
their magic. Realizing that his brother would never learn anything there, he took him away and began
the journey home.

As they traveled, the Prince felt excited by the new magical knowledge he had gained. He wanted to test
his abilities, so he sent his brother to fetch a white horse from an old stable and sell it at the market. He
warned him not to go near the cave of the seven magicians. But the foolish brother ignored the warning.
As soon as he mounted the horse, it ran straight toward the cave, for the Prince had magically
transformed himself into the horse, and the magicians had used their spells to pull him back.



The magicians bought the “horse,” not knowing the brother had revealed nothing. The Prince, trapped
in animal form, wished desperately for a way to escape. As the text says, “By all the hidden powers of
magic, | wish that some living creature would come by into which | could transform myself and so
escape
large fish and chased him through the water.
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A small fish swam past, and he instantly changed into it. The magicians transformed into seven

When they nearly caught him, he wished again for another form. A white bird flew overhead, and he
became a dove. The magicians turned into seven hawks and pursued him across hills and valleys.
Exhausted, the Prince reached a shining mountain where a wise monk named Nagarguna lived. He flew
into the hermit’s cave just before the hawks arrived.

Inside, the Prince asked the hermit monk for help and transformed himself into the largest bead on the
hermit’s necklace. When the seven magicians entered the cave in human form, they demanded the
necklace. The hermit dropped it on purpose, and the small beads turned into worms. The magicians
changed into birds and ate them. When the last bead fell, it became the Prince again. He struck the birds
with a staff, and they died, returning to their human forms outside the cave.

Nagarguna rebuked him gently, saying that taking life was wrong even in self-defense. The Prince bowed
his head and admitted his ignorance. The hermit monk told him that true wisdom would have shown
him a better way. The Prince asked to stay and learn, and the hermit agreed—if he first completed a
great task.

Nagarguna explained that far away lived a magical being called the Siddhi-kur, whose upper body was
gold and lower body emerald, with a shining pearl-like head and a crown. Wherever the Siddhi-kur lived,
the land prospered with knowledge, wealth, and long life. If the Prince could capture this being and
bring him back, the people of the valley would be blessed beyond measure.

The hermit taught the Prince how to find the Siddhi-kur and how to survive the dangers along the way.
He gave him a magic axe called White Moon, a multicolored sack that could hold a hundred creatures, a
strong cord of a hundred threads, and a basket containing fear-banishing barley and a cake that never
grew smaller no matter how much one ate.

Before the Prince left, Nagarguna gave him one final instruction: once he carried the Siddhi-kur on his
back, he must not speak a single word until he returned to the cave. Only then would the task be
complete.

With courage and hope, the Prince set out on his long adventure.

Carrying the magical tools and the hermit’s blessing, the Prince began his long journey. He walked across
plains, forests, and mountains, guided only by the instructions Nagarguna had given him. The magic cake
kept him from hunger, and the barley corns protected him from fear.

After many days, he reached the distant land where the Siddhi-kur lived. The creature was exactly as the
hermit had described: golden from the waist up, emerald from the waist down, with a shining head like
mother-of-pearl. The Prince remembered the hermit’s words and showed the magical axe, the



multicolored sack, and the cord of a hundred threads. As the text says, “When you have shown him all
these things, he will yield himself quietly to you.”

Just as foretold, the Siddhi-kur allowed himself to be placed inside the marvelous sack. The Prince lifted
the sack onto his back and began the long return journey toward the shining mountain.

The path home was far more difficult than the path out. The Siddhi-kur was a magical being, clever and
mischievous. Although he had agreed to be captured, he constantly tried to trick the Prince into
speaking. The hermit had warned him that if he spoke even a single word before reaching the cave, the
Siddhi-kur would escape instantly.

As the Prince walked, the Siddhi-kur told stories—strange, beautiful, and sorrowful tales—hoping to
make the Prince forget himself. Sometimes the stories were so tragic that the Prince felt tears rise in his
eyes. Other times they were so funny that he nearly laughed aloud. But he kept his lips tightly closed,
remembering the hermit’s final instruction.

Whenever the Prince stayed silent until the end of a story, the Siddhi-kur would sigh and say something
like, “Ah, you have carried me far enough. | will walk now.” But the moment the Prince loosened the
sack, the Siddhi-kur vanished back to the place where he had first been found. Each time, the Prince had
to travel all the way back to capture him again.

This happened again and again. The Prince grew weary, but he did not give up. He remembered
Nagarguna’s promise that the Siddhi-kur would bring wisdom, prosperity, and long life to the people of
the valley. He also remembered his own vow to learn true wisdom and to rule with compassion.

Finally, after many attempts, the Prince managed to carry the Siddhi-kur all the way to the shining
mountain without speaking a single word. He reached the wooden door of the hermit’s cave and placed
the sack before Nagarguna.

The Siddhi-kur stepped out calmly, for the Prince had fulfilled every condition. The hermit welcomed the
magical being and led him to a cool grove on the mountain, where he would dwell in peace. From that
day forward, the valley prospered. Knowledge increased, wealth grew, and people lived long, healthy
lives.

The Prince remained with Nagarguna and studied wisdom until the time came for him to rule. When he
finally became king, he governed with fairness, humility, and deep understanding. His people loved him,
and the blessings of the Siddhi-kur continued for generations.

Thus the Prince, who once escaped seven wicked magicians and crossed the world to capture a magical
being, became a wise and noble ruler whose kingdom flourished in peace.

We should note that the Prince learned magic from seven wicked magicians, was pursued by them, and
was ultimately rescued by a hermit monk. The hermit monk's teachings embody the essence of
Buddhism: the Prince had to unwaveringlyremain silent while mindfully listening to various stories—



both joyful and sorrowful—told by a wise creature he had brought from a distant land and carried on his
shoulders to the monk's mountain cave.

27. Visu va cac phu ni¥ cao

Ngay x(ra ngay xua, trén thdo nguyén Suruga rong I&n va hoang vang, cé mot ngudi tiéu phu tén 1a Visu.
Ong 1a mot ngudi dan dng cao |&n va khée manh, séng trong mot tip I8u nhd véi vo con. Ngay thang
cla dng troi qua vdi cong viéc nang nhoc, va 6ng hiém khi nght dén diéu gi khac ngoai viéc lo toan cho
gia dinh.

Mot ngay no, mot vi su gia dén thdm 6ng. Vi sw cdnh bdo Visu rang mdt cudc séng khong cau nguyén cod
thé dan dén nhirng kiép tai sinh khing khi€p—cd 18 1a mot con cdc, mot con chudt, hodc tham chi la mét
con con trung trong vo s6 kiép. Nhitng hinh dnh déng s d6 lam Visu lo 1dng sau sdc dén ndi dng hira sé
b3t d4u ciu nguyén.

Vi st khuy&n 6ng nén can bang ca hai bdn phan: lam viéc va cau nguyén. Nhung Visu d3 hiéu [am. Thay
vi can bang hai viéc, dng hoan toan bd bé cong viéc. Ong cau nguyén tir sang dén t6i, bd méc rudng dong
va gia dinh. MUa mang khd héo, vo con dng gay go vi ddi khét.

Cuéi cung, ngudi vo hién lanh cda 6ng, ngwdi chuwa bao gid ndi 1&i cay nghiét vdi dng trwdc day, d3 cau
xin éng trd lai véi trach nhiém cha minh. Ba ta chi vao nhitng dira con dang déi khat clia ho va van xin
ong hay cam riu I&n gilip ho séng sét. L&i ndi clia ba khién Visu kinh ngac. Thay vi thau hidu ndi dau cla
ba, dng trd nén tirc gidn va tuyén bd rang than linh phai dwoc dat 1én trén tat cd moi thi. Khdng néi 1o
tam biét, dng cam riu va roi khdi nha. Ong bé lai khu rirng phia sau va leo I&n nui Pha St Son, bién mat
trong man swong mu.

Trén dinh nui, Visu ngdi xudng nghi ngoi. Ong nghe thay tiéng sot soat nhe va nhin thdy mdt con cdo 1én
vao bui rAm. Nhin thay cdo dugc coi Ia may man, vi vay 6ng quén ca 161 cdu nguyén va dudi theo né. Con
cdo bién méat, nhung khi Visu di sdu hon vao rirng, 6ng dén mot khodng dat tréng yén tinh bén canh mét
con sudi nho.

O d6, hai ngudi phu nit thanh lich dang ngdi choi c& vay. Ngudi tidu phu bj cudn hut. Am thanh duy nhat
Ia ti€ng lach cach nhe nhang clha cac quan cd va tiéng nuwdc chdy. Hai ngudi phu nit dudéng nhu hoan
toan say mé tro choi bat tin cla ho, va ho khdng dé y dén 6ng. Visu quan sat mdi téc den dai cda ho,
nhitng chuyén déng duyén dang va doi tay nhanh nhen 16 ra tir nhitng 6ng tay o lua rdng. D&i vdi dng,
cam gidc nhu chi ma&i mot budi chiéu hé tréi qua. Nhwng thuec t€, ba trdm nam d3 trdi qua trong khi dng
ngdi nhin ho. Khi mat trong hai ngudi phu nit cudi cing mac 16i trén ban cd, Visu phan ¢rng ma khéng
can suy nghi. Ngay khi 6ng cat tiéng, hai ngudi phu nit bi€n thanh cdo va chay trén vao rirng.

Visu c6 gang dudi theo, nhuwng co thé dng trd nén clng d& va nang né. Téc 6ng moc dai, rdu cham dat.
Cén riu bang gd clia 6ng da v& vun thanh bui. Chi d&n luc dé 6ng méi nhan ra thoi gian d3 tréi qua bao
lau.



Vi rat nhiéu khé khan, 6ng mdi quay trd lai nha. Nhwng khi dén noi tdp léu cla minh tirng diéng, éng
khong thay gi quen thudc. Mot ba 130 gan dé nhin 6ng véi vé bai réi. Khi dng gidi thich rang 6ng chi mai
r&i nha chiéu hdm d6, ba néi véi 6ng rang Visu, ngudi tiéu phu, d3 séng ba thé ky trudc va da bién mat
khong dau vét.

Visu cudi cung ciing hiéu ra. Vg éng, con cdi 6ng, va tham chi ca con chdu cla ho déu da bién mat tir lau.
Céc vi than d3 cho phép dng séng 1au mot cach bat thudrng nhu mot hinh phat vi d3 bé roi gia dinh.
Nudc mat |1an dai trén khuén mét gia nua ctia 6ng khi 6ng thira nhan minh d3 that bai véi tu cach 1a mot
ngudi chong va ngudi cha. Ong da cau nguyén trong khi nhitng ngudi than yéu clia minh déi khé, quén
mat rang sy tan tdm ma khong di kém trach nhiém thi vo nghta.

Khoéng ai biét Visu séng dugc bao 1au sau khoanh khac héi han dé. Cé ngudi ndi rang vao nhitng dém
trdng sang, linh hon nhot nhat ctia dng van lang thang trén suwén ndi Pha ST Son, nhdc nhé tat cd nhitng
ai nhin thay dng vé mot chan ly gian di: Néu ban ciu nguyén, ban cling phai lam viéc.
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27. Visu and the Fox Women

Long ago, on the wide and empty plain of Suruga, there lived a woodsman named Visu. He was a man of
great height and strength, and he lived in a small hut with his wife and children. His days were filled with
hard work, and he rarely thought about anything except providing for his family.

One day, an old monk visited him. The monk warned Visu that a life without prayer could lead to terrible
rebirths—perhaps as a toad, a mouse, or even an insect for countless lifetimes. The frightening images
troubled Visu so deeply that he promised to begin praying.

The monk advised him to balance both duties: to work and to pray. But Visu misunderstood. Instead of
balancing the two, he abandoned work completely. He prayed from morning until night, ignoring his
fields and his family. His rice crops dried up, and his wife and children grew thin with hunger.

At last, his gentle wife, who had never spoken harshly to him before, begged him to return to his
responsibilities. She pointed to their starving children and pleaded for him to pick up his axe and help
them survive. Her words shocked Visu. Instead of understanding her pain, he became angry and
declared that the gods must come before everything else. Without saying goodbye, he grabbed his axe
and walked away from his home. He left the forest behind and climbed Mount Fuji, disappearing into
the mist.

High on the mountain, Visu sat down to rest. He heard a soft rustling and saw a fox slip into the bushes.
Seeing a fox was considered lucky, so he forgot his prayers and chased after it. The fox vanished, but as
Visu wandered deeper into the woods, he came upon a quiet clearing beside a small stream.

There, two elegant women sat playing a game of go. The woodsman was captivated. The only sounds
were the gentle click of the game pieces and the flowing water. The women seemed completely



absorbed in their endless game, and they did not notice him. Visu watched their long black hair, their
graceful movements, and the quick hands that emerged from their wide silk sleeves.

To him, it felt like only a single summer afternoon. But in truth, three hundred years passed while he sat
watching them. When one of the women finally made a mistake on the board, Visu reacted without
thinking. The moment he spoke, the two women transformed into foxes and fled into the forest.

Visu tried to chase them, but his body felt stiff and heavy. His hair had grown long, and his beard
reached the ground. The wooden handle of his axe had crumbled into dust. Only then did he realize how
much time had passed.

With great difficulty, he made his way back toward his home. But when he reached the place where his
hut once stood, he found nothing familiar. An old woman nearby stared at him in confusion. When he
explained that he had left home only that afternoon, she told him that Visu the woodsman had lived
three centuries earlier and had vanished without a trace.

Visu finally understood. His wife, his children, and even their descendants were long gone. The gods had
allowed him to live unnaturally long as punishment for abandoning his family. Tears ran down his aged
face as he admitted that he had failed as a husband and father. He had prayed while his loved ones
starved, forgetting that devotion without responsibility is empty.

No one knows how long Visu lived after that moment of regret. Some say that on bright moonlit nights,
his pale spirit still wanders the slopes of Mount Fuji, reminding all who see him of a simple truth: If you
pray, you must also work.

28. Trong dong chay d&i sdng

Ngay x(ra ngay xua, mot vi Thién su Trung Quéc d3 giang day cho cac dé tlr vé cdch séng véi mot tdm

thanh tinh va tinh thirc. Ngai néi vé Phat tanh — trang thai ma tam tri khong con tham lam, san gidn va
phién n3o. Ngai gidi thich nhitng y twdng ca minh mot cdch chdm r3i va can than, hy vong moi ngudi
d@éu cé thé hiéu.

Khi két thic, ngai m&i moi ngudi dat cau hdi. Trong gidy lat, cd cdn phong im 1ang. R6i mét dé tl& & phia
sau do dv, |8y hét can dam va gio tay. Cau hoi cha anh ta khdng lién quan truc tiép dén bai giang, nhung
né da lam anh tran trd tir lau.

Anh nhac lai cho vi Thién su nghe mét |&i day trudc dé: 1ong tir bi ctia Dirc Phat dén véi tat ca moi ngudi
mot cach binh dang, tuy theo nghiép clia ho, mién 1a ho cé thé nhan biét va séng véi mot tam thanh tinh.
Sau dd, anh héi lam thé n3o diéu nay cé thé dung véi nhitng ngudi diéc khdng thé nghe, nhitng ngudi
mu khéng thé nhin thdy, hodc nhitng ngudi vira diéc vira mu va cé tdm don so nén khéng thé hiéu duoc
Phat phap. Anh tu hdi lam thé nao nhitng ngudi nhw vay cé thé ti€p nhan gido ly cia Dirc Phat.



Vi Thién s 1ang nghe trong im l3ng. Sau d6, ngai ké mdt cau chuyén tir thoi tho du clia minh & mién Bac
Trung Quéc. Mua déng & dé lanh thiu xuwong. Ban dém, cha me 8ng s& quan éng trong mot chiéc chan
day va sudi dm phong bang mot chiéc bép than nhé truwdc khi dng ngli. Doi khi dng thirc day trwde binh
minh. Khéng khi trong phong lanh budt, nhwng bén trong chiéc chan, 6ng cam thdy am ap, an toan va
duogc bao boc hoan toan, ngay ca trudc khi nhitng chd chim ddau tién cat tiéng hét hay nhirng tia sang
dau tién cham dén bau troi.

Sau khi ké lai ky trc nay, 6ng hdi cac dé tlr xem ho cé hiu khdng. Mot dé tir suy ngdm rang sy am ap cla
chiéc chan va cdi lanh cla budi sdng mua déng ciing 1a nhirng hinh thirc hién 16 clia tAm nhan thirc. Dong
séng khong duoc nghe thay, khdng dugc nhin thay hay khéng dwoc suy nght bang 161 néi, nhung van
dwoc cdm nhan sau sac. Cling nhu vay, tdm thanh tinh cé thé cham truc ti€p vao cudc séng, khong chi
phu thudc vao mot sd gidc quan hay sy hiéu biét tri tué.

Vi Thién s dong y, nhung thay néi thém mét 161 canh bao nhe nhang. Thay nhac nhé ho rang giai thich
qua nhiéu cé thé kéo tdm tri ra khdi trai nghiém tinh lang, truc ti€p. Gido ly chan chinh khéng tach roi
khéi cudc s6éng. D6 1a tuyét lanh, 13 hoi &m cta bé&p 10, va 1a sy hién dién don gian cda viéc dugc séng.
SAng trong tinh thirc d6 13 séng trong Phat tanh.

28. In the flow of life

A long time ago, a Chinese Zen master gave a teaching to his disciples about living with a clear and
mindful heart. He spoke about the Buddha-mind—a state where the mind is free from greed, anger, and
confusion. He explained his ideas slowly and carefully, hoping everyone could understand.

When he finished, he invited questions. For a moment, the room was silent. Then a disciple at the back
hesitated, gathered his courage, and raised his hand. His question did not relate directly to the lecture,
but it had been troubling him for a long time.

He reminded the master of an earlier teaching: that the compassion of the Buddha reaches all people
equally, according to their karma, as long as they can recognize and live with a pure mind. Then he asked
how this could be true for people who are deaf and cannot hear, who are blind and cannot see, or who
are both hearing impaired and blind and have simple minds so they cannot understand the Dharma. He
wondered how such people could receive the Buddha’s teachings at all.

The Zen master listened quietly. Then he told a story from his childhood in northern China. Winters
there were bitterly cold. At night, his parents would wrap him in a thick quilt and warm the room with a
small charcoal stove before he fell asleep. Sometimes he woke before dawn. The air in the room was icy,
but inside the quilt he felt warm, safe, and completely held, even before the first birds began to sing or
the first light touched the sky.

After telling this memory, he asked his disciples if they understood. One disciple reflected that the
warmth of the quilt and the cold of the winter morning were also forms ofrevealed awareness. They
were not heard, seen, or thought about in words, yet they were stll deeply felt. In the same way, the



pure mind can touch life directly, without depending only on some of the senses or on intellectual
understanding.

The master agreed, but he added a gentle warning. He reminded them that explaining too much can pull
the mind away from the quiet, direct experience itself. The true teaching is not separate from life. It is
the cold snow, the warmth of the stove, and the simple presence of being alive. To live in that
awareness is to live in the Buddha-mind.

29. Cudc doi cha sw Luang Phor Tuad

Cudc doi cha suw Luang Phor Tuad thwdng dwgc miéu ta nhu mot huyén thoai dep dé va phi thuwong.
Ngai sinh ndm 1582 va séng dén nam 1702, tho 120 tudi. Cau chuyén cla suw bat dau & lang Suan Chan,
mién nam Thai Lan, noi susinh ra trong mot gia dinh ndng dan nghéo. Cha me s, 6ng ba Khun Hu va
Mae Chan, dat tén sula Poe, mot cai tén co nghia gan ddng 1a “Cua”.

Vi cha me sulam viéc nhiéu gid trén dong rudng, ho thuding mang theo bé Poe. Khi sumdi sdu thang tudi,
me suwdat swtrén mot tam vai dudi gbc cdy ram mat trong khi ba [am viéc gan d6. Mét ngay no, khi ba
trd vé kiém tra con, ba kinh ngac khi thdy mét con tran I&n cudn tron 13ng 1& quanh con minh. Hang xém
chay dén, khong biét phai lam gi.

Tin rang con trdn cé thé 1a mot vi than, me cla Poe d3 héi bay bong hoa ¢ mau sic khac nhau, dit
ching I1&én mét chiéc dia trwdc mat con ran va cau nguyén véi déi mat nham lai. Con tran tir tir ngang
dau Ién, nha ra mot qua cau pha |é va bién mat vao rirng. Dan lang kinh ngac. Me cla Poe lap tirc dua
con trai va vién pha |é vé nha.

Tin tirc vé vién pha lé lan truyén nhanh chéng. Mét ngudi dan éng giau cé ¢ gdng mua né, va khi cha
me cua Poe tir chéi, 6ng ta de doa ho cho dén khi cudi cung ho phai nhugng bd. Nhung trong vong ba
ngay, tat cd moi ngudi trong gia dinh ngudi giau déu bi bénh ndng. Mét ngudi goi hén ndi véi dng ta
rang 6ng ta da 1ay th&r khong thudc vé minh. Kinh hii, 6ng ta tra lai vién pha lé cho cha me cla Poe. Sau
dé, van may cla gia dinh dwoc cai thién, tién bac bat dau chay vao.

Vi ghen ti, mot s6 hang xém da dénh cap vién pha 18, hy vong |am giau. Thay vao dé, ho bj linh hon cla
con tran am anh va trong ndi s hai, ho d3 ném vién pha lé xuéng giéng. Cha me cla Poe sau dé ndm mo
thay mot hon ma néi cho ho biét noi tim thay né. Nhitng suw kién nay da 1am sau sac thém long sung kinh
cla ho d6i véi Blrc Phat, va ho bat dau dang 1€ vat va gilp xay dwng chua chién.

Khi Poe ndm tudi, cdu dén chua dé hoc gido ly clia Dirc Phat. Cau la mot dira tré tai ndng va d3 nam
virng tat ca cdc mén hoc trong vong mét ndm. Sau do, cau di dén céc lang 1an can va sau nay bang qua
rirng ram dé hoc hai tir cdc nha suw khac. Ndam mudi hai tudi, cau duoc thu gidi lam su va toan tdm toan
y tu tdp Phat phap. Ngai & lai tu vién cho dén ndm ba muoi tudi, khi hay tin cha minh qua d&i & tudi bay
muoi bdy. Khdng lau sau, su roi di d€n mét tinh khac.



Trong chuyén di, su |én mot chiéc thuyén huéng dén Ayutthaya, kinh d6 Théi Lan Iic bay gid. Gilra
chirng, mét con b3o dit ddi ap dén, va toan bd nuwdc uéng bi mat. Sau vai ngay, cac hanh khach tré nén
tuyét vong va d6 16i cho Luang Phor Tuad vé tai hoa clia ho. Binh tinh, su yéu cau thuyén trudng dirng
thuyén. Suw dit mét chan xudng bién, vé mot vong tron trén mat nwdc man, va bao mot thay thd muc
nudc tu gitra vong tron. Trwdc su kinh ngac clla moi ngudi, nwdc bén trong vong tron da trd nén ngot.
Céc hanh khach cau xin su tha thi.

Khi dén Ayutthaya, su di bd dé€n mot ngdi chua I&dn nhung bj tir chdi vi trong sw nghéo khé. Ngai tiép tuc
di bd cho dén khi tim thay mot ngdi chua cd, noi ngudi tréng coi I6n tudi chao dén su ndng nhiét. O dé,
su nghién ctru kinh dién Phat gido va thién dinh trong sau thang.

Tho&i d6, vi nhiép chinh cta Ceylon (Tich Lan ¢8) thach thirc cac nha sw Thai Lan. Ong ta ci bdy nha su
mang theo mudi hai bat dung 84.000 chit. Thir thach 1a sap xép cac chit d6 thanh mot bai kinh hoan
chinh trong vong mét tudn. Néu thanh cdng, nha vua Ceylon sé tang bay chiéc thuyén vang. Néu khéng,
Xiém La(Thai Lan c8) s& mat ch( quyén.

Nhiéu nha s d3 thir va that bai. Vao dém th tw, nha vua ndm mo thdy mot con voi trang phat sang ruc
r& — mot dau hiéu cda hy vong. Vao ngay thi sdu, trong khi di khat thuce, Luang Phor Tuad tinh c& nghe
thay moi ngudi ban tan vé van dé cda nha vua. Mot ngudi giau cé cdm thay dwoc truyén cdm hing va
moi su vao nha. Sau khi nghe cau chuyén, Luang Phor Tuad déng vy giup d&.

Sang hom sau, su dugc dua dén cung dién. Mudi hai bat chit dwoc dit trudc mat sw. Sw nhdm mat lai
va bat dau sdp x&p chung. Sau mudi [3m phut, sw tuyén bo rang con thi€u ndm chir. Dudi ap luc, mot
trong nhitng nha su dén tham cudi cung d3 tiét 16 nhitng chit bj thiéu. Luang Phor Tuad sau d6 d3 hoan
thanh bai kinh mot cdch hoan hdo. Cic nha su tir Ceylon d3 cdng nhan uy quyén tdm linh cla Thai Lan va
dang tang bay chiéc thuyén vang. Tir ngay d6, Luang Phor Tuad duoc biét dén khap vuong quéc nhu
mat vi su thanh thién.

Ngai & lai kinh dé vai ndm cho dén khi nhan dugc tin me minh [&m bénh ndng. Su tré vé mién Nam,
nhuwng me su qua doi khdng lau sau d6 & tudi 78. Sau dé, su & lai Singora.

Sau nay, mot vi quan tran thd mién Nam tén 1a Phang mudn quén di qua khi day rac rdi bang cach xay

dwng mét ngdi chua & Patani. Khi & Singora, 6ng nhin thdy mot v su gia dang di doc b3i bién, dé lai mét
vét sang phia sau. Nhan ra day chac han Ia vi su minh can, 6ng dén gap Luang Phor Tuad va xin gitp d&.
Luang Phor Tuad d6ng y va cung 6ng dén Patani. Sau vai ndm, ngdi chlia duoc hoan thanh va dat tén 13

Chang Hai, mdt ngdi chua van con ton tai dén ngay nay.

Luang Phor Tuad tirng |a tru tri cla tu vién nay cho dén khi vién tich vao ndm 1702 & tudi 120.

Hon 300 ndm nay, ngudi dan d3 tdn kinh Luang Phor Tuad nhu mét trong nhirng vi su linh thiéng nhat
cla Thai Lan. Ngudi ta tin rang bua hé ménh va tuwong cla suw cé kha ning bdo vé nguoi s hitu khoi
nguy hiém, bénh tat va tai nan. Nhitng ai mang bua hd ménh cla su dwoc cho |a s& nhan duwoc phudc
lanh vé strc khoe, tri tué va nhitng chuyén di an toan.

..0....



29. The Life of Luang Phor Tuad

The life of the monk Luang Phor Tuad is often described as a beautiful and extraordinary legend. He was
born in 1582 and lived until 1702, reaching the remarkable age of 120. His story begins in Suan Chan
Village in southern Thailand, where he was born into a poor farming family. His parents, Khun Hu and
Mae Chan, named him Poe, a name that loosely means “Crab.”

Because his parents worked long hours in the rice fields, they often brought baby Poe with them. When
he was only six months old, his mother placed him on a cloth under a shady tree while she worked
nearby. One day, when she returned to check on him, she was shocked to see a large python coiled
quietly around her child. Neighbors rushed over, unsure of what to do.

Believing the python might be a divine being, Poe’s mother gathered seven flowers of different colors,
placed them on a plate before the snake, and prayed with closed eyes. The python slowly lifted its head,
spat out a crystal ball, and disappeared into the forest. The villagers were amazed. Poe’s mother took
her child and the crystal home immediately.

News of the crystal spread quickly. A wealthy man tried to buy it, and when Poe’s parents refused, he
threatened them until they finally gave in. But within three days, everyone in the rich man’s household
became seriously ill. A medium told him that he had taken something that did not belong to him.
Terrified, he returned the crystal to Poe’s parents. After that, the family’s fortune improved, and money
began to flow in.

Out of jealousy, some neighbors stole the crystal, hoping for wealth. Instead, they were haunted by the
spirit of the python and, in fear, threw the crystal into a well. Poe’s parents later dreamed of a ghost
who told them where to find it. These events deepened their devotion to the Buddha, and they began
offering sacrifices and helping build temples.

When Poe was five years old, he went to the temple to study the Buddha’s teachings. He was a gifted
child and mastered all subjects within a year. He then traveled to nearby villages and later through the
jungle to learn from other monks. At twelve, he was ordained as a monk and devoted himself fully to the
Dharma. He remained in the monastery until he was thirty, when he learned that his father had died at
age seventy-seven. Soon after, he left for another province.

During his travels, he boarded a boat heading to Ayutthaya, the capital at the time. Halfway through the
journey, a violent storm struck, and all the drinking water was lost. After several days, the passengers
became desperate and blamed Luang Phor Tuad for their misfortune. Calmly, he asked the captain to
stop the boat. He placed one foot into the sea, drew a circle in the salt water, and told a sailor to scoop
water from the center. To everyone’s astonishment, the water inside the circle had turned fresh. The
passengers begged for his forgiveness.

When he arrived in Ayutthaya, he walked to a grand temple but was turned away because he looked
poor. He continued walking until he found an old temple, where the elderly caretaker welcomed him
warmly. There, he studied Buddhist texts and meditation for six months.



At that time, the regent of Ceylon challenged the monks of Thailand. He sent seven monks carrying
twelve bowls filled with 84,000 words. The challenge was to arrange the words into a complete sutra
within one week. If successful, the king of Ceylon would offer seven golden boats. If not, Siam would
lose its sovereignty.

Many monks tried and failed. On the fourth night, the king dreamed of a white elephant glowing with
bright light—a sign of hope. On the sixth day, while begging for food, Luang Phor Tuad overheard people
discussing the king’s problem. A wealthy man felt inspired and invited him inside. After hearing the story,
Luang Phor Tuad agreed to help.

The next morning, he was brought to the palace. The twelve bowls of words were placed before him. He
closed his eyes and began arranging them. After fifteen minutes, he announced that five words were
missing. Under pressure, one of the visiting monks finally revealed the missing words. Luang Phor Tuad
then completed the sutra perfectly. The monks from Ceylon acknowledged Thailand’s spiritual authority
and presented the seven golden boats. From that day on, Luang Phor Tuad became known throughout
the kingdom as a divine monk.

He stayed in the capital for several years until he received news that his mother was seriously ill. He
returned south, but she passed away soon after his arrival at the age of seventy-eight. He remained in
Singora afterward.

Later, a southern governor named Phang sought to leave behind his troubled past by building a temple
in Patani. While in Singora, he saw an old monk walking along the beach, leaving a trail of light behind
him. Realizing this must be the monk he needed, he approached Luang Phor Tuad and asked for his help.
Luang Phor Tuad agreed and traveled with him to Patani. After several years, the temple was completed
and named Chang Hai, a temple that still exists today.

Luang Phor Tuad served as its abbot until his death in 1702 at the age of 120.

For more than 300 years, people have honored Luang Phor Tuad as one of Thailand’s most sacred monks.
His amulets and statues are believed to protect their owners from danger, iliness, and accidents. Those
who carry his amulet are said to receive blessings of health, wisdom, and safe travels.

.... THEEND ....



